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Orthros on Sunday, April 14, 2024; Tone 4 / Eothinon 1 

Fourth Sunday of Great Lent 

Commemoration of John Climacus, Author of “The Ladder” 

Apostles Aristarchos, Pudens and Trophymos of the Seventy 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

اَّ الكاااا     اَلله إُ ُلاُناااا نااااَّ حاااكنَِّ ا َ  وَناااُ تَبااااََ
اهِرين.  أَواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen.  آمكن. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدُ لَكَ يا ُلاَنا المَجْدُ لَك. الكا   
 َّ وَُ  ال اااااااَ ِّ  ََّ ّ مَاوَِ المُ اااااااَ كُ الساااااااَّ أَيُّااااااااا المَلاااااااِ
  ُ اَّّ نَنااااْ اِّ مَئاااااٍ  والمااااالُِ  الئااااُ ي نااااُ رُ كااااِ ال اضااااِ
ُ نْ ككنااااااَّ  اَّ وا اااااْ اَاِحُ الَ هااااااوَّ هَلاااااُ الِ ااِ و الصاااااَّ

سٍَّ وَ  اِّ دَناااَ نْ ناااُ ا ماااِ رْناااَ الُِ  وطَاِّ أْ أيُّااااا الصاااَّ خَلاااِّ
 نُفوَ نا.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

دّو الله الاا َ  القااار   َّ قااُ َّ و دّو الله القااَ دّو الله إَّ قااُ قااُ
حََمنا.    )ثلاثاً(لا يَمواَُّ ا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

اَّ  دُ َّ ا َ  وَناااُ لابِ والالااانِ والااارّوِ  القاااُ المَجااادُ لاااِ
 أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمكن.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  حَمنااااااَّ ياااااا ََبُّ اْ فاااااُ دّوُ  اَْ الوسُ القاااااُ أَيُّااااااا الثاااااّ
وُ   دُّ كِّناتِناَّ ياا قاُ نْ  اَ كِّدُ تَجااوَاْ ناَ خَطاياناَّ يا  اَ

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَناَّ مِنْ أَجاِ اْ مِكَ.

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْحَا  )ثلاثا(يا ََبُّ اَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

اَّ  دُ َّ ا َ  وَناااُ لابِ والالااانِ والااارّوِ  القاااُ المَجااادُ لاااِ
 أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمكن.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ اِ  مُكََّ لِهاَ ِ  ا اْ دَّ ماوااَّ لِكَقَقاَ أَبانا ال َ كاي الساَّ
َ لِكَ  ماِ  نااَ قَئُنْ مَتااكنَقُكَ نَمااا كااي السااَّ كََّ لااِ مَلَئوتااُ
ومَّ  وهَرََِّ أنَطِناااااا الكاااااَ نَلاااااى الَأَْبَّ خُاَْ ناااااا الجاااااَ
ن لَناااا  نُ لِماااَ رُاُلله نَ اااْ رُاْلله لَناااا ماااا نَلَكناااا نَماااا نَقاااْ واتاااْ
نَ  ناااا ماااِ نْ نَجِّ جَّ لَئاااِ دْخِلْنا كاااي القَّجرِناااَ نَلَهاااوَّ وَلا تاااُ

رّير.  التِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااا الكااااا     دََْوَ والمَجااااْ كَ والقااااُ كَ المُلااااْ لَأ َّ لااااَ
اَّ أَواٍ   دُ َّ ا َ  وَناااااُ ا بُ والالااااانُ والااااارّوُ  القاااااُ

 وَإلى دَهرِ الدّاهِرين.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

َِاْلله  آمااااكن.القااااار    بَكَ وَنااااا ِْ أْ يااااا ََبُّ شااااَ خَلااااِّ
جَ نلااااى  مَِنِكنَ الَ لَبااااَ نَْ  نَاِكاااادَاَلله المااااُ كَّ وَامااااْ مِكراثااااَ
كنَ  لِكبِكَ جَمِهااعَ المُْ قَصااِّ وَّوِ ِااَ ِْ بِقااُ رِّيرَّ وَاحْفااَ التااِّ

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للابِ والالنِ والروِ  القُدُ .
اًََّ أَيُّاااااا  لِكِ  مُْ قااااا َِ نلااااى الصااااَّ تَفَ ااااْ َْ نِ ا يااااا مااااَ
بِكَ الجَدِياااااادِ  ِْ كَ لِتااااااَ نَْ  ََأْكَقااااااَ هُ  ااِلااااااوَّ امااااااْ المَسااااااِ
مَِنِكنَّ  كَ حُئّامَناااا الماااُ تاااِ رِّْ  بِقُوَّ كَّ وَكاااَ مّى باااِ المُساااَ
اْ  قَئُنْ لَااااُ نِكاِا. لاااِ َِ جَ نلاااى مُ اااا اهُاُ الَ لَباااَ مانِ ااااً ُياااّ

. لامَّ وَظَفَراً َ كرَ مَقْاُوَ  مَُ ونَقُكَ ِ لاحاً لِلسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمكن.
دَوَ  جُ َ كاارُ المَْ ُ ولااجَِّ يااا والااِ َِهَ جُ الرَّهِكبااَ أَيَّقُاااا التااَّ
ااِلوِ الئُلِّهَّجَ القَّسْاِه َّ لا تُْ رِضِي يا ِالَِ جُ نَنْ 
قَِ همِي الااارَّأََّ  كرَوَ المُساااْ دَِ  اااِ اْ وَطاااِّ لاتِناَّ لاااَ تَوَ اااُّ
كاِاِ  واَّ وَامْنَ اااااِ رْاِ أَْ  يَقَمَلَّئاااااُ ي الاااااِ ينَ أَماااااَ وَخَلِّصاااااِ
دْاِ ااِلااوََّ أَيَّقُاااا  كِ وَلااَ ما َّ بِمااا أَنااَّ نَ السااَّ جَ مااِ الَ لَبااَ

كَجُ وَحْدَاللهِ   .المُباََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

ُ   الكاااا    كََّ نَطْلاااُ حْمَقاااِ هاِ ََ حَمْناااا ياااا إُ بَِ راااِ َْ ُِ
حَاْ.  ُِلَهكَ كَاْ قَجِْ  وَاَْ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  حاااَ اِّ  )ثلاثااااً(ياااا ََبُّ اَْ )تُ اااادُ ب ااادَ ناااُ
 طِلْبج(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

هِ كِّكنَ  الكااااا    اِ المَسااااِ نْ أَجااااْ ُ  مااااِ وَأَيضاااااً نَطْلااااُ
ثَوذُكسِكِّكن. بادَوِ الُأ ِِ  الَ سَنِي ال
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

اِ أَلِكنااااااااا  الكااااااااا    نْ أَجااااااااْ ُ  مااااااااِ وَأَيضاااااااااً نَطْلااااااااُ
لا ( لا (َّ  ومِقْرونولكقِناااااا )كاااااُ ئاااااهسِ نَاَنَقِناااااا )كاااااُ وََ

 .وَنُاِّ ُِخْوَتِنا كي المَسِه 
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ وَلاااَ هاالله وَمُ اااِ   لِلْبَتاااَ كَ ُِلاااوالله ََحاااِ لَأناااَّ
دَ أَيُّاااا  اُ المَجااْ دُ َّ نُرْ ااِ وُ  القااُ نُ وَالاارُّ ا بُ وَالالااْ

 .ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َِاْلله يا أب. .آمكن الجوقة   بِاْ اِ الرَّبِّ با

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ َّ المُقَساااوَ كااي  الكااا    المَجادُ لِلثااّالُوسِ القااُ
اِ  وْهَرَّ المُْ كاااايَّ َ كاااارِ المُنْقَسااااِ كنَّ الجااااَ اَّ حااااِ َّ نااااُ

  الدّاهِرِين.ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ 
Choir: Amen .  آمكن. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

بِ   القار   الَأَْ وَنَلى  الُ لىَّ  كي  لِله  المَجْدُ 
لامَُّ وَكي النّاِ  المَسَرّو.   )ثلاثاً( السَّ

لِقَسْبَِ قِك.  كَمِي  فَهُْ اِرَ  شَفَقَيَّ  اكْقَْ   ََبُّ  يا 
 )مرََّتكَْن( 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثُرَ   لِماذا  ََبُّ  نَثكروَ     ال ينيا  يُْ ِ نُونَنِي؟ 
خَلاصَ  لا  لِنَفْسي  يَقولوَ   نَثكروَ   نَلَيّ.  قاموا 

بِإِل   ََبُّ لَوُ  َِ يا  اَكِعُ اِو. وأَنْ وَ رَِ وَمَجْدَِ  ِِ َّ نا
كََ جالَنِي    َّ ُِ رَخْ َِ الرَّبِّ  ُلى  بِصَوْتِي  أَ ي. 
َّ لَأ َّ   ُِ ُِ ثُاَّ قُمْ قَدْاُ ونِمْ ََ مِنْ جَاَاِ قُدِْ و. أنا 
التَّ ِ   نْوااِ  َِ مِن  أَخافُ  كَلا  يَنصُرُنِي.  الرَّبَّ 
 َّ ََبُّ يا  قُاْ  نليّ.  المُقوااَِِينَ  ليَّ  المُ هطكنَ 

َِ نُاَّ مَنْ يُ ادِيني خَلِّصْنِي يا ُل   ايَّ كَإِنَّكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ناَ  الَ طَ و. لِلرَّبِّ الَ لاصُ  باطلًاَّ وََ َ قْ

 .ونلى شَِبِك لَرَكَقُك
َّ لَأ َّ الرَّبَّ يَنْصُرُني. ُِ ُِ ثُاَّ قُمْ قَدْاُ وَنِمْ  أَنا ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

لِرِجِْ اَلله  ولا  تُوَنِّْ نيَّ  بَِ ضَبِكَ  لا   َّ ََبُّ يا 
 َِ وَمَئَّنْ  َّ كِيَّ  ِْ نَتَاَ قد  ِ اامَكَ  كَإِ َّ  لْني.  دِّ ََ تُ
وَجْوِ  مِنْ  شِفا الله  لِجَسَدَِ  لَهْسَ  يدَالله.  نليَّ 
وَجْوِ  مِنْ  نِرامي  كي  َ لامَجالله  وَلا  َ ضَبِكََّ 
ََأْ يَّ   كَوحَ   ِْ تَ الَ قَدْ  آثامي  لَأ َّ  خَطاياَ. 
 ِْ وقاحَ  ِْ أَنْقَنَ قَدْ   . نَلَيَّ  ِْ ثَقُلَ قَدْ  ثَقكاٍ  كَِ مْاٍ 
ُِ ُلى  ُِ وَانَْ نَكْ جِراحاتي مِنْ قِاَاِ جَاالَقي. شَقِك
ُِ نابِسًا. لَأ َّ مَقْنَيَّ   قَدِ ال ايَجَِّ والنَّااََ نُلَّوُ مَتَكْ

ُِ   امْقَلأا شَقِك شِفا .  لِجَسَدَِ  ولهسَ  مَاااِئَ 
يا   قَلْاِي.  دِ  تَنَاُّ مِنْ  أَئِنُّ   ُِ وَنُنْ اَّ  جِدًّ  ُِ وَاتَّضَْ 

يَْ فَ ََبُّ  لَاْ  دَِ  وتَنَاُّ أمامَكََّ  نُلَّاا  بُْ كَقِي   َّ ُِ َّ
وَنُوَُ  تِيَّ  قُوَّ قَقْنِي  وَكاََ قَلْاِي  قَدِ اضْطَرَبَ  ننك. 
وأَقْرِنائي   دِقائي  ِْ أَ مَ ي.  يَاَْ   لَاْ  أَيْضًا  نَكْنَيَّ 
َّ وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي بَِ كدًا.  ََّ دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَ

لِيَ    ال ين وَأَجْاَدَنِي   وَالمُلْقَمِسُوَ   نَفْسِيَّ  يَطْلُاُوَ  
النَّااَِ  طُولَ  وَُ تُوشًا  بِالْباطِاَّ  تَئَلَّمُوا  رَّ  التَّ
لا  وَنََ خْرََ   يَسْمَعَُّ  لا  اَّ  َِ كَئََ  أنا  أمّا  ُ وا.  دَََ
رْاُ نإنْساٍ  لا يَسْمَعُ ولا كي كَمِوِ  ِِ يَفْقَُ  كاه. و

نَلَ  لَأنِّي   . اِلله َِ تَبْئِك أَنْ  َّ ُِ ل تَوَنَّ  َّ ََبُّ يا  هْكََّ 
لا   ُِ قُل لَأنِّي  وإلاي.  نِّي  ََ يا  لي  تَسقَجِكُ  
ََ نَرَّمُوا  ِْ قَدَما ِْ لي أندائيَّ ونِنْدَما اَلَّ يَتْمَ
َّ وَوَجَِ ي   رْبِ مُسْقَِ د  نَلَيَّ الئَلام. لَأنِّي أَنا لِلضَّ
ََّ كي نُاِّ حِكن. لَأنِّي أَنا أُخْاِرُ بِإِثْمِيَّ وَأهَقَاُّ   لَدَ
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continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

مِنْ أَجْاِ خَطِكنقي. أَمّا أنَدائي كََ حهاُ َّ وَهُاْ أَشَدُّ 
نَثُرَ   وقَدْ  ظُلْمًاَّ    ال ينمِنِّيَّ    ال ين يُبِْ ضونَنِي 

لأجاِ  لِيْ  مََ لُوا  شَرًّاَّ  الَ كرِ  لَدَلَ  جااَونِي 
نِّي وَإل   ََ لا . كَلا تُاْمِلْني يا  اي ولا الْقِ ائي الصَّ

ََبَّ  يا  مَُ ونَقي  ُلى  أَْ رِعْ  نَنِّي.  تَقَبانَدْ 
 .خَلاِي

وَإل   نِّي  ََ يا  تُاْمِلْني  نَنِّي. كَلا  تَقَبانَدْ  ولا  اي 
 أَْ رِعْ ُلى مَُ ونَقي يا ََبَّ خَلاِي.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

ِْ ُِلَهااكَ يااا أَُ  ُل   ر. نَطِتااَ يَّ اااي ُلهااكَ أَلْقَئااِ نَفْسااِ
جٍ وََ كاااارِ  يااااَّ بٍَ لَرِّ دََّ كااااي أَ قاحَ ُلَهااااكَ جَسااااَ وَاشااااْ

جِ الماااا . ه   كَ كاااي مَسااالُونَجٍ وَنادِماااَ رْاُ لاااَ ئااا ا ظَااااَ
كَ  حْمَقاااااَ دَالله. لَأ َّ ََ كَ وَمَجاااااْ تاااااَ دِْ  لُأناااااايِنَ قُوَّ القاااااُ

بِّ انِك. ه   فَقَيَّ تُسااااَ نَ الَ هااااااوَِّ وَشااااَ اُ مااااِ ئااااا ا أَكْضااااَ
َّ كَقَمقَلااُ   َّ دَ عُ يااَ كااَ َْ مِكَ أَ كَ كااي حَهاااتي وَنِا ااْ َِنااُ أُبا
فاهِ االْقِاااااِ   اَّ وَنِتاااِ ْ اٍ ودَ اااَ نْ شاااَ ي نَماااا ماااِ نَفْساااِ
َ ذْاُ  يَّ هااَ كَ نلااى كِراشااِ بُِّ كَ كَمااي. ُذا ذَكَرْتااُ يُسااَ
اِّ  ا وَنِراِ رْاَ لاِي نَوناً بِكَ كي الَأ اْ اََّ لَأناَّكَ ِاِ
 ََ ا كََّ وَإِيااااّ ي بااااِ ِْ نَفْسااااِ قَ قَقِر. ُلْقَصااااَ جَناحَهااااكَ أَ ااااْ

ا  ك. أَمااااااّ دَاْ يَمِكنااااااُ وَ  نَفسااااااي  الاااااا يننَضااااااَ يَطلُاااااااُ
بََِّ وَياُدكَُ وَ   باطِلًاَّ كَسَكَدْخُلوَ  كاي أ ااكِاِ الأ
بَجً لِلْثَ الااِ .  وَ  أَنْصااِ كوفَِّ وَيَئُونااُ ُلااى أَياادَِ السااُّ

نْ يَْ لااِ  اُّ مااَ دَُ  نااُ رُّ بااا َّ وَيُمقااَ كُ فهُسااَ ا المَلااِ فُ أَمااّ
اْ أكْواهُ المُقَئَلِّمِكنَ بالرُّلْا  .بِوَِّ لَأنَّوُ قَدْ ُ دَّ
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

اَّ  رْاَ لاِي نَوْناً َِ لَأناَّكَ ِاِ هََ ذْاُ بِكَ كي الَأْ  ا
كََّ  ي بااااِ ِْ نَفْسااااِ قَ اِّ جَناحَهااااكَ أَ ااااقَقِر. ُلْقَصااااَ وَنِرااااِ

ََ نَضَدَاْ يَمِكنُك.  وَإِيّا
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

القُدُ  وِ   وَالرُّ وَالِالْنِ  لِلابِ  وَنُاَّ   َّالمَجْدُ  ا َ  
اهِرِينَ. آمكنأَواٍ  وَإِلى   .دَهْرِ الدَّ

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ   هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

حَا.    )ثلاثاً(يا ََبُّ اَْ
 .المَجدُ لِلابِ والالنِ والرّوِ  القُدُ 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

اهرين. آمكن ا َ  وناَّ أوا ٍ   .وإلى دَهْرِ الدَّ
ُل   ََبُّ  وكي  يا   ُِ رَخْ َِ  َِ النَّاا كي  وَ خلاِيَّ 

أَمِاْ  لاتيَّ  َِ قُدّامَكَ  كَلْقَدْخُاْ  أمامَكَّ  اللَّكاِ 
رُوَِ  التُّ مِنَ  امْقَلَأَاْ  كَقَدِ  طَلِاَقِيَّ  ُلى  أُذُنَكَ 
مَعَ   ُِ حُسِاْ حَهاتي.  الجَ هاِ  مِنَ   ِْ وَدَنَ نَفسيَّ 
لَهْسَ   ُنْساٍ   مِثاَ  رْاُ  ِِ  َّ الجُ ِّ كي  َِينَ  المُنَْ دِ
القَقلى   مثاَ  الأمْوااِ  لَكنَ  مَطْرُوحًا   َّ مُِ كنالله لَوُ 

 َّ لا تَْ كُرُهُاْ أَيضًاَّ وَهُاْ  ال ينالرّاقدِينَ كي القُاُوَِ
أَْ فَاِ  جُ ِّ  كي  جََ لُوني  مُقْصَو .  يَدِاَلله  مِنْ 
نَلَيَّ   وَظِلالِو.  المَوْاِ  ظُلُمااِ  كي  السّاكِلِكنَّ 

أهَْ  وَجَمِهعُ  َ ضَبُكََّ  نَلَيّ.  اْ قَقَرَّ  أَجَْ تَاا  والِكَ 
قَدْ  ََجاَ جً.  لَاُاْ  جََ لُونِي  َِكِيَّ  مَ ا نَنِّي  أَبَْ دْاَ 
مِنَ   ضَُ فَقا   ََ وَنَكنا  َّ ُِ خَرَجْ وَما   ُِ أُ لِمْ
نُلَّوُ  النَّااََ   َّ ََبُّ يا  ُلهكََّ   ُِ رَخْ َِ المَسَ نجِ. 
تَصنَعُ  لِلَأموااِ  أَلََ لَّكَ   . َّ يَدَ  ُِ بَسَطْ وإلهكَ 
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may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

لَك؟   فَهَ قرِكُوَ   يُِ همُونَاُاَّْ  الَأطِبّاُ   أَمِ  الَ جائَِ ؟ 
سُ أَحَدالله كي القارِ لِرَحمَقِكََّ وكي الالااِلله  هَاْ يَُ دِّ
ب قِّكَ؟ ها تُ رَفُ كي الرُّلمَجِ نَجائِبُكََّ وَنَدلُكَ 
 ُِ رَخْ َِ  َّ ََبُّ يا  ُلهْكََّ  وأنا  مَنْسِهَّج؟  بٍَ  أَ كي 
 َّ ََبُّ يا  لِماذاَّ  لاتي.  َِ الَ داوِ  كي  كَقَاْلُُ كَ 
أناَّ  كَقِكرالله  نَنِّي؟  وَجْاَكَ  وَتَصْرِفُ  نَفْسي  تُقْصِي 
 ُِ ُِ اتَّضَْ  تَفَْ  َْ قاِ  مُنُ  شَباليَّ وحكنَ ا وكي التَّ
وَمُفِْ ناتُك  َِجُْ اَللهَّ  جااَ  نَلَيَّ  وَتََ كَّرْا. 
نُلَّوُ  والنَّااََ  نالماِ َّ  لي   ِْ أحاطَ أَاْنَجَقْنِي. 

وَالقَرِيَ    اكْقَنفَقْنِي دِيَ   الصَّ نَنِّي  أَبَْ دْاَ  مًَ ا. 
قا  َِكِي مِنَ التَّ  .وَمَ ا

ُل   ََبُّ  وكي  يا   ُِ رَخْ َِ  َِ النَّاا كي  وَ خَلاِيَّ 
أَمِاْ  لاتيَّ  َِ قُدّامَكَ  كَلْقَدْخُاْ  أمامَكَّ  اللَّكاِ 

 أُذُنَكَ ُلى طَلِاَقِي. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

َّ وَيا جَمِهعَ ما كي داخِلي  باَِني   يا نَفسي الرَّبَّ
َّ ولا تَنسَيْ   اْ مَوُ القُدُّو . باَِني يا نَفسي الرَّبَّ

مُئاكَآتِو.   آثامِكَّ    ال َجَمِهعَ  جَمِهعَ  َ يَ فِرُ    ال 
أَمْراضِكَِّ   جَمهعَ  الفَسادِ   ال َيَتْفي  مِنَ  ي  يُنَجِّ

يُئَلِّلُكِ بالرَّحمَجِ وَالرَّأْكجَّ الّ َ يُتْبِعُ   ال َحهاتَكَِّ  
شَبابُكِ.  نَالنَّسرِ  دُ  كَكَقَجَدَّ شَاَواتِكَِّ  بالَ كْرااِ 
لِجَمهعِ  والقَضاِ   الرَّحَمااِ  ِانِعُ  الرَّبُّ 
المَرْلومكن. نَرَّفَ مُو ى طُرُقَوَُّ وَنَنِي ُِْ رائكاَ 
الَأناوِ   طَوِياُ   َّ ؤُوفالله وَََ ََحِهاالله  الرَّبُّ  مَتِكناتِو. 

يَسَْ طَُّ ولا وَنَثِكرُ الرَّحْ  لَهْسَ ُلى اانْقِضاِ   مَجَّ 
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eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

نَعَ  َِ آثامِنَا  حَسِْ   نلى  لا  يَْ قِد.  هرِ  الدَّ ُلى 
لَأنَّوُ  جَااانا.  خَطايانا  حَسِْ   نلى  ولا  مََ ناَّ 
الرَّبُّ  قَوّى  بََّ  الأ نَنِ  ماِ   السَّ تِفاعِ  َْ ا  َِ بِمِقْدا

حْمَقَوُ نلى   َِ بُْ دِ المَتْرِحِ    ال ينََ يَقَّقُونَوَُّ وَنِمِقْدا
مِنَ المَْ رِبِ أَبَْ دَ نَنّا َ كِّناتِنا. نَما يَقَرَأَّفُ الَأبُ 
بِالاَنِكنََّ يَقَرَأَّفُ الرَّبُّ بِ ائَهوَّ لَأنَّوُ نَرَفَ جَاْلَقَنا 
أَيّامُوُ  نَالُ تِْ   اانْساُ   نَْ نُ.  تُرابالله  أَنَّنا  وَذَكَرَ 
فهوِ   ِْ هَاَّ ُذا  لَأنَّوُ  يُْ هِرَّ  ن لكَ  الَ قاِ  وَنََ هرِ 

ُِ ولا يُ رَفُ أيضًا مَوضُِ و. أمّا    الرِّيُ  لهسَ يَثاُ
هرِ نلى   هْرَِّ وإلى الدَّ الدَّ مُنُ   كَاِيَ  ََحمَجُ الرَّبِّ 
الِّ ينَ يَقَّقُونَوَُّ وَنَدْلُوُ نلى أَلْناِ  الاَنِكنَ ال اكِرِكنَ  
هَهََّ    الرَّبُّ  لِهَصْنَُ وها.  وَِاياهُ  وَالّ اكِرِينَ  نَاْدَهُ 
ماِ َّ وَمَملَئَقُوُ تَسُودُ نلى الجَمهع.  نَرْشَوُ كي السَّ
بِقُوَّوٍَّ  َِينَ  المُققَدِ مَلائِئَقِوَِّ  جَمِهعَ  يا  الرَّبَّ  َِنُوا  با
نَلامِوِ.  وْاِ  َِ َ ماعِ  نِنْدَ  بَِ لِمَقِوِ  ال امِلِكنَ 
قُوّاتِوَِّ يا خُدّامَوُ ال امِلكنَ   باَِنوا الرَّبَّ يا جَمِهعَ 

أنَ جَمِهعَ  يا  الرَّبَّ  َِنُوا  با اَدَتَوُ.  نُاّ ُ كي  مالِوَِّ 
 .مَوضِعِ ِ هادَتِو. باَِني يا نَفْسي الرَّب

 .كي نُاِّ مَوضِعِ ِ هادَتِو. باَِني يا نفسي الرَّب
PSALM 142  142المزمور 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

كَ ُلااااى  ِْ بَِ قااااِّ لاتيَّ وَأَنْصااااِ يااااا ََبُّ ا ااااقَمِعْ ِااااَ
دخُاْ كاااااي  دلِكََّ ولا تاااااَ ي. ُ اااااقَجِْ  لاااااي بِ اااااَ طِلاَقاااااِ

كَ  ى أَماماَ نْ يَقََ كاّ َُّ المُ اكَمَجِ مَعَ نَادِاللهَّ كإِنَّو لاَ  أ
طَاَدَ نفساايَّ وَأَذَلَّ ُلااى  دِ اضااْ دُوَّ قااَ يّ. لَأ َّ ال ااَ حااَ
اَ  نِي كااااي الرُلُمااااااِ مِثااااْ بَِ حَهاااااتيَّ وَأَجلَسااااَ الأ
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long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

طرَبَ  وحاي واضاْ جِرَاْ َُ هْرَّ كَضاَ ُ  الادَّ المَوْتى مُناْ
َ ذْاُ  امَ القَدِيماج. هاَ قَلْاِي كي داخِلاي. تاََ كَّراُ الأياّ
دَيْك.  نائِعِ يااااَ ُِ كااااي ِااااَ لااااْ كََّ وَتََ مَّ اِّ أنَمالااااِ كااااي نااااُ
ر.  بٍ لا تُمطاَ َْ َ ََّ ُلهكَ وَنَفْسِي لكَ ناَ ُِ يَدَ بَسَطْ
وحاي. لا  َُ ِْ َّ كَقَدْ كَنِكاَ أَْ رِعْ كَاْ قَجِْ  لِي يا ََبُّ
يَّ كَُ شااااابِوَ الاااااابِطِكنَ كااااي  كَ نَنااااِّ رِفْ وَجْاااااَ تَصااااْ
حْمَقَكََّ كإنِّي  الجُّ . ُِجَْ لني كي الَ داوِ مُسْقَمًِ ا ََ

كْنااااي يااااا ََبُّ الطَّريااااَ   . نَرِّ ُِ لااااْ  الاااا َنَلَهااااكَ تَوَنَّ
ْ ني مان  ُِ نَفساي. أَنْقاِ كَ اْ أَ لُكُ فهوَِّ كَإِنِّي ُلهكَ ََ
َّ كَإِنِّي قد لَجَْ اُ ُلَهْك. نَلِّمْناي أَْ   أندائي يا ََبُّ
كَ  وحااااااُ َِ ُلاااااااي. َُ كَ أناااااا اَ مَرْضاااااااتَكََّ لَأنااااااَّ أنَمااااااَ
اِ  نْ أَجااْ قَِ همج. مااِ بٍَ مُسااْ دِيني كااي أَ الُِ  يَاااْ الصااّ
نَ  دلِكَ تُ ااااارُِ  ماااااِ َّ تُْ كِكناااااي. بِ اااااَ مِكََّ ياااااا ََبُّ ا اااااْ
اُ أنَااااادائيَّ  كَ تَسقَْ ِاااااِ ال اااااُ ِ  نَفسااااايَّ وَنِرَحمَقاااااِ

كُ جَمِهااااعَ  ي أنااااا  الاااا ينوَتُالااااِ وَ  نفسااااي لَأنااااَّ يُ ِ نااااُ
 .نادُالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجْ  لي بَِ دْلِكََّ ولا تدخاْ كي المُ اكَمَجِ مَعَ 
 )مرتّكَن( نادِاَلله. 

بٍ مُسْقَ همجوَحُكَ الصالُِ  يَاْديني ك  .ي أَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

القُدُ  والرّوِ   والالنِ  لِلابِ  وَنُاَّ   َّالمَجدُ  ا َ  
 .أَواٍ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمكن

إ.  يا  لَكَ  المَجدُ  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ   هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

 .لَكالمَجدُ يا ُلَاَنا وَََجاَ نا 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.     بِسَلامٍ ُلى الرَّبِّ نَطْلُ .الكا 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
حَا.  ةالجوق  )تُ ادُ ب دَ نُاِّ طِلْبج( يا ََبُّ اَْ

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

نَ الُ لااااى الكاااااا     لامِ الااااِ َ مااااِ اِ السااااَّ نْ أَجااااْ مااااِ
 .وَخَلاصِ نُفُوِ ناَّ ُِلى الرَّبِّ نَطْلُ 

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْاِ َ لامِ نُاِّ ال الَاَّ وَحُسْنِ ثَبااِ الكا     
كَنااائِسِ إِ المُقَدَّ ااجَّ وَاتِّ ااادِ الجَمِهااعَّ ُِلااى الاارَّبِّ 

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دَّ َّ وَ الكااا     ِِ المُقااَ اِ هاا ا الاَكاا نْ أَجااْ  الاا ينمااِ
يَدْخُلُوَ  ُِلَهوِ بِإِيْماٍ  وَوَََعٍ وَخَوْفِ إَّ ُِلى الارَّبِّ 

 .نَطْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

اِ ألكنااااا ومِقْرونولكقنااااا )كاااالا ( الكااااا     نْ أَجااااْ مااااِ
لا (َّ  ئااااااهسِ نَاَنَقِنااااااا )كااااااُ رَّمكنََّ وََ جِ الْمُئااااااَ والئَاَنااااااَ

دّامِ المَسااهِ َّ وجَمهااعِ ااكْلكااروِ   والتَمامِسااجَّ خااُ
ْ ِ َّ ُلى الرَّبِّ نَطْلُ .  والتَّ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

تِاِاْ كاِي    الكا   ََااَََ مِنْ أَجْاِ حُئّامِ ه ا الاَلَدِ وَمُ
 كُاِّ نَمَاٍ ِالٍِ َّ ُِلى الرَّبِّ نَطْلُ .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دُِ  الكااا     جَّ وَجَمِهااعِ المااُ اِ هااِ هِ المَدِينااَ نْ أَجااْ مااِ
اكِنِكنَ كِكاااااَّ ُِلاااى الااارَّبِّ  مِنِكنَ الساااّ َْ رىَّ وَالماااُ وَالقاااُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

ِ  الكااااا     جَِّ وَخِصااااْ دالِ الَأهْوِياااَ اِ انْقااااِ نْ أَجاااْ مااااِ
لامِهَّجٍَّ ُِلاااااااى الااااااارَّبِّ  بِ وَأَوْقاااااااااٍ  اااااااَ َِ الَأَْ ثِماااااااا

 نَطْلُ .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكااا     رِ وَالاااَ ي البَ ااْ اِ المُساااكِرِينَ كااِ نْ أَجااْ مااِ
رىَّ  َّ وَالمَرْضاااااااااااى والمُقااااااااااا لِّمِكن وَالَأ اااااااااااْ وِّ وَالجاااااااااااَ

اِاَّْ ُِلى الرَّبِّ نَطْلُ . ِِ  وَخَلا
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Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْاِ نَجاتِنا مِنْ نُاِّ ضِكٍ  وََ ضٍَ  الكا     
وٍ ُِلى الرَّبِّ نَطْلُ .  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ واحفَرْناااا ياااا إُ  الكاااا      حاااَ أْ واَْ دْ وَخَلاااِّ أنُْضاااُ
 .لِنِْ مَقِك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

اهِرَوَ الكاااااا     جِ الطاااااّ جَ القَدا اااااَ دَ ذِنْرِناااااا الئُلِّهاااااَّ بَ اااااْ
دَوَ ااِلاااااوِ  كِّدَتَنا والااااِ جَ الاَرَكااااااِ المَجِكاااادوَّ  ااااَ الفائِقااااَ
كنَّ  يساااااِ عَ جَمِهاااااعِ القِدِّ رْيَاََّ ماااااَ جِ ماااااَ جَ الاَقُولِهاااااَّ الدّائِماااااَ
اَّ حَهاتِنااااااا  نا بَْ ضاااااااً وَنااااااُ نا وَنَْ ضااااااُ وْدِعْ أَنْفُسااااااَ لِنااااااُ

 لِلْمَسِهِ  ااِلو.
Choir: To Thee, O Lord.  بّ. الجوقة  لَكَ يا ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

رامٍ  الكااااا    اُّ تَمْجِكاااادٍ وَإِكااااْ كَ نااااُ ي لااااَ وُ يَنْبَ ااااِ لَأنااااَّ
دُ َّ ا َ   وُ  القااُ نُ وَالاارُّ جُودَّ أَيُّاااا ا بُ وَالِالااْ وَ ااُ

 وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen.  آمكن. الجوقة 

 

“GOD IS THE LORD” (IN TONE FOUR)  "  (الرابِعباللح  ) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

اِ المُرَتااِ   رَ لناااَّ مُبااََاللهالله ا تاي با ااْ : إُ الارَّبُّ ظَااَ
 ))ت اد ب د اا قه وناا  الرَّب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 

 نُْقَرِكوا لِلْرَّبِّ وادْنوا باْ مِوِ القُدّو .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

 . ناُّ الُأمَاِ أحاطوا لي وناْ اِ الرَّبِّ قَاَرْتُاُا  .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

ي . 3 َ ه وَهااايَ نَجِكباااجالله كاااِ ِْ هاااَ اِ الااارَّبِّ نَاناااَ نْ قِااااَ ماااِ
 .أنَْكُنِنَا
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE FOUR) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الرابِع)
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke 

the news to the Disciples, saying: Death hath 

been spoiled; Christ God is risen, granting 

the world Great Mercy. 

رْاَ  لااِلله الئااااَ نَ المااااَ نَ مااااِ ُ َّ تِلْمكاااا ااِ الاااارَّبِّ تََ لَّمااااْ
 َّ ََّ دِّ رَحْنَ القَضااااااااَ  الجاااااااَ جِ الااااااااَاِلَّ وطاااااااَ بال هاماااااااَ
وخاطَاْنَ الرُُّ اَ مُفْقَِ رااٍ وقائِلااٍ: ُ اِيَ المَوْاُ 
جَ  نََ  ال اااااااالَاَ الرَّحْماااااااَ وقاااااااامَ المَساااااااهُ  االاااااااوَُّ وماااااااَ

 الُ رْمى.
APOLYTIKION FOR ST. JOHN 

CLIMACUS (IN TONE EIGHT) 
يسِ يوحنا السُلَّمي    ة طَروباري    للقِد 
 ( الثامِ  باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The barren wilderness thou didst make fertile 

with the streams of thy tears; and by thy deep 

sighing thou hast given fruit through thy 

struggles a hundredfold. Accordingly, thou 

hast become a star for the universe, sparkling 

with miracles. Therefore, O righteous Father 

John Climacus, intercede with Christ God to 

save our souls. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القدَِ .
 َّ َِ كَ أمْرَناااْ ََ دُمُوناااِ رَوِ بِمَجاااا جِ  كااارِ المُثْماااِ ياااَّ لِلْاَرِّ
كَ  رْاَ ب تْ اباااِ نَ الأنْماااحِ أثْماااَ دااِ القاااي ماااِ ونالقَنَاااُّ

ْ فٍَّ كَ  جِ ضاااااِ رْاَ نَوْنَبااااااً لِلْمَساااااْ ونَجِ ُلاااااى مِناااااَ صاااااِ
فَّعْ  ِ َّ يااا أبانااا الباااََّ يوحناااَّ كَقَتااَ مُقَلْألِناااً بالَ جائااِ

 ُلى المَسهِ  االوِ أْ  يَُ لِّأَ نُفوَ نا.
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT) 
 والِديَّة القيامة  

 ( باللحِ  الثامِ )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 

Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 

One, and didst despoil death through death, 

and as God didst reveal Resurrection. 

Despise not those whom Thou hast created 

with Thine own hand, show forth Thy love 

for mankind, O merciful One. Accept the 

intercessions of Thy mother, the Theotokos, 

for us, and save Thy despairing people, O 

our Savior. 

اهِرينَ. آمكن.  ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وإَلى دَهْرِ الدَّ
لَْ َّ يا مَنْ وُلِدَ مِنَ الاَق ولِ مِنْ أَجْلِناَّ ونالَدَ الصاَّ

ىَ  وَِّ وأَ وْاَ بِمَوْتااِ اى المااَ نْ  ااَ أيُّاااا الصااال َّ يااا مااَ
نِ الااااا ينَ  رِبْ ناااااَ وُ ُلاااااو. لا تُ اااااْ جَ بماااااا أناااااّ الِ هاماااااَ
كَ نلااى الناااِ   رْ تََ طُّفااَ اْ أَظْاااِ دَيْكََّ لااَ قَاُا لِكااَ جَاَلااْ
فَِّ جً  وَِّ مُقَتاَ دَوَ االاَ أياا الرَحها. وتَقَاَّاْ والِدَتَكََّ والاِ

باً يائِساً. ِْ  مِنْ أَجْلِناَّ وَخَلِّأْ يا مَُ لِّصَنا شَ
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ ُلى الرَّبِّ نَطْلُ . الكا  
حَاْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
إُ الكا   يا  واحْفَرْنا  حَاْ  واَْ وَخَلِّأْ  أنُْضُدْ   :
 .لِنِْ مَقِك
حَاْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
الطاهِرَوََّ الكا   القَدا جَِّ  الئُلِّهَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :

االوِ ال والِدوَ  َ كِّدَتَنا  المَجكدوَّ  الاَرَكااِ  فائِقَجَ 
يسكنَّ لِنودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَاَ مَعَ جَمهعِ القِدِّ
 أنْفُسَنا ونَْ ضُنا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِنا لِلْمَسهِ  االو.

بّ.  :الجوق   لكَ يا ََ
لأ َّ لكَ الِ  َّوَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّوَ والمَجْدَ  الكا   

أيُّاا ا بُ واالنُ والروُ  القُدُُ َّ ا َ  وناَّ أواٍ  
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمكن. الجوق 

(FOURTH TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  (الرابعللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into 

the entrance of the tomb; and, because they 

could not bear the brilliance of the angel, 

they trembled in astonishment, saying, Hath 

He been stolen Who opened paradise to the 

thief? Or is He risen up, Who before His 

Passion didst preach Resurrection? Verily, 

Christ God hath risen, granting Resurrection 

and life to those who are in Hades. 

ُ َّ حامِلااِ الطّكِ  تَطَلَّْ نَ ناظِرااٍ ُلى مَدْخَاِ 

اطِعَِّ  السَّ المَلااِلله  لَمْعَ  يُطِقْنَ  لَاْ  ولَمَّا  القَاْرَِّ 

كَقََ    ال َ  ُ رِحَ  هاْ  قائلااٍ:  لِرِنْدَوٍَّ  انَْ هَلْنَ 

قاْاَ  رَ  بَتَّ ال َ  ناهِضاً  قامَ  أمْ  ؟  لِلِّأِّ الفِرْدَوَْ  

ا لامِ بالِ هَامجِ؟ حقاً قَدْ قامَ المسهُ  االوَُّ واهِباً  

 ال ينَ كي الجَ هاِ ال هامجَ والَ هاو.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القُدُِ .

لَْ  طَوْناااااً  َِ الصااااَّ كَ احْقَمَلااااْ أَُّ ُنااااَّ أيُّاااااا المَُ لااااِّ
سٍ  مااااْ َ كَ الناااااُ  الماااائِقوَ  كااااي ََ كََّ وَوَضااااَ اَدَتاااِ بإ

 ََ َِ الأقْطااا نْ ثَاااَّ دَ  جَدياادٍَّ يااا مااَ جٍ. ولاا لِكَ قُكااِّ بَِ لِمااَ
اُّ الاا ينَ كاااي  اًََّ ونااُ اِيَ مَقْاااو وْاُ الَ ريااُ  و ااُ المااَ
دْ قاامَ  جِ: حقااً قاَ كَ المُْ كِهاَ الجَ هاِ هَقَفوا حكنَ قِهامَقاِ
المَسااااااهُ  مُْ طااااااي ال هاااااااوَّ ُذْ هااااااوَ الباااااااقي ُلااااااى 

 الدَّهر.

(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, 

O Theotokos, wast revealed through thee, to 

those who dwell upon earth. In that God, 

having become incarnate—in unconfused 

union—of His own good will accepted the 

Cross for our sake. Whereby He raised again 

the first created, and hath saved our souls 

from death. 

اهِرينَ   . آمكن .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ
َّ َ كْرَ المَْ لومِ نِنْدَ  ُ َّ السِرَّ الَ فِيَّ مُنُْ  الدُهوَ
لِلَّ ينَ نَلى   بِكِ ظَاَرََّ يا والِدَوَ االَوَِّ  المَلائِئجَّ 
فهوِ.  شَ  تَتَوُّ بِاتِّ ادٍ لا  دَ االوُ  تَجَسَّ ُذْ  الَأَْبَّ 
أقامَ  ونِوِ  أَجْلِناَّ  مِنْ  طَوْناً  الصلكَ   وقَاِاَ 

 المَجْاولَ أوَّلًاَّ وخلَّأَ مِنَ المَوْاِ نُفوَ نا.

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ 

Savior, our God, because Thou art deathless; 

and Thou didst raise with Thee Thy world by 

Thy Resurrection, and didst crush the might 

of death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

نَ  َِ مااااِ دْ قُمااااْ أَُّ ُلاُناااااَّ لَقااااَ أيُّاااااا المَسااااهُ  المَُ لااااِّ
كَ  َِ مَ اااَ وْاَِّ وأَنْاَضاااْ كَ ناااادِمُ الماااَ رِ بِماااا أناااَّ القَااااْ
وْاَِّ  كَ ناااِ َّوَ الماااَ تااِ َِ بِقُوَّ َ قْ كََّ و اااَ كَ بِِ هامَقاااِ نالَمااَ

جَ لِلْجَمهااااع َِ الِ هامااااَ دُاَلله أيُّاااااا وأنْلَنااااْ . كلاااا لِكَ نُمُجااااِّ
 الرَّحومُ وَحْدَاَللهَّ والمُِ  ُّ البَتَر.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the 

stone where the Rock of Life was, and he 

shouted to the weeping women, saying: 

Cease your wailing and crying, and receive 

ye smiling joy, with comfort; for He whom 

ye seek weeping is verily risen. Wherefore, 

go and proclaim to the Apostles that the Lord 

is risen. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القُدُِ .

اميَّ مُقَوَشااِّ اً  وِّ السااّ نَ الُ لااُ دَََ مااِ ُ َّ جِاْرائكاااَ انْ ااَ
ْ رَوُ  رِ حكاااُ  ِاااَ جً لَهْضااااَ َّ وأتاااى ُلاااى الَ جاااَ حُلاااَّ
نَ  نَ مااِ وَ الباكِهااااِ قااائِلًا: اكفُفااْ فَ نَ ااْ ال هاااوَِّ وهَقااَ
رََ   جَ والفااااااااااَ اَلْنَ البَتاشااااااااااَ وِْ  والَ وياااااااااااَِّ واقااااااااااْ النااااااااااَ

ااٍَّ لأ َّ الاااا َ دْ قااااامَ  مُطْمَنِنااااّ وُ باكِهااااااٍ قااااَ تَطْلُاْنااااَ
 بالَ  هقجَِّ كاهْقِفْنَ بالرُُ اِ أ َّ الربَّ قَدْ قام.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art 

undefiled, have been dazzled by the secret of 

thy dreadful birth-giving; that the All-

encompassing at a sign from Him was 

encompassed in thy bosom as a babe, and 

that He Who is before eternity received a 

temporal beginning, and that He who feedeth 

every living breath with His ineffable 

goodness was nourished with milk. 

Wherefore, did they glorify thee with praise; 

for thou art truly the Theotokos. 

 .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَ. آمكن
دِ  جَُّ ُ َّ مَصااافَّ المَلائئااجِ أجْمَ ااكنََّ قااَ أيَّقُاااا النَِّ هااَّ
َ  أ َّ  دِاِلله الرَّهكاااااِ َّ نَهااااااْ رِّ مَولاااااِ نْ  اااااِ َ هَلوا ماااااِ اناااااْ

دِ  اَّ قاااَ ََ الئاااُ وِ كاااي أحْضاااانِكِ ال ااااوِ اَدَتاااِ ََ بإ وِ احْقاااُ
اَّ  داً  اَمَنِهاااًّ َ  الْقاااِ هوَِ أخاااَ اَ الااادُّ اٍَّ والااا َ قااااْ كَطِفاااْ
لاحِوِ الاااا َ لا  مَجٍ بِجااااودَوِ ِااااَ اَّ نَسااااَ ََ نااااُ والمُ ااااَ ِّ
دواِلله ماادِحكنََّ  فَُّ اْ قََ ى باللاَن. لاِ لِكَ مَجاَّ َِ يُوْ

 بِما أنَّكِ والدوُ االوِ حَقّاً.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hades. 

منْي حقُوقَك. بَُّ نَلِّ َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
مُتاهَدَتِاِاْ  نِنْدَ  مُقََ كِّراًَّ  انَْ هَااَ  المَلائئجِ  جمْعُ 
المَُ لِّأ أيُّاا  الأموااِ  لكنَ  مَْ سوناً  َّ ُيّااَلله 

ال قُوَّوَ  مََ كََّ وداحِضاً  آدَمَ  ومُنْاِضاً  مَواَِّ 
 ومُْ قِقاً ُيّانا مِنَ الجَ هاِ ناكجً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

منْي حقُوقَك. بَُّ نَلِّ َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
حامِلااِ  نَْ وَ  تَفَوَّهَ  القَاْرِ  نِنْدَ  اللامِعُ  المَلااُلله 
موعَِّ لِقَرَسٍّ  الطّكِ  قائِلًا: لِاَ تَمُْ جْنَ الطُّكوبَ بالدُّ
لأ َّ   واكْرَحْنََّ  الالَّْ دَ  أُنرُرَْ   تِلْمك اا؟  يا 

 المَُ لِّأَ قَدْ قامَ مِنَ القَاْرِ.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

منْي حقُوقَك. بَُّ نَلِّ َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
ُلى   جِداًَّ  اََنْنَ  َ َ راً  كِ   الطِّ حامِلااِ   َّ ُ
َّ وقالَ  قَاْرِاَلله نائِ ااٍ. ُلاَّ أ َّ المَلااَلله وقَفَ لِاِنَّ
: اماُ  النَّوِْ  قَدْ نَ َّ ونَطَاَ كَلا تَبْئكنََّ لاْ  لَاُنَّ

رَْ  الرُُّ اَ بالِ هامَج.  بَتِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

منْي حقُوقَك. بَُّ نَلِّ َِ يا  ََاللهالله أن  مبُا
كِ َّ واكَكْنَ ب الَ نوطِ ُلى  ُ َّ النِّسْوَوَ حامِلااِ الطِّ

اماً   مُقَنَ ِّ مَلاكاً  كَسَمِاْ نَ  المَُ لِّأ.  أيُّاا  قَاْرِاَلله 
المَوْتى؟   مَعَ  الَ يَّ  تَْ سِاْنَ  لِاَ  قائلًا:  نَْ وَهانَُّ 

 فَبِما أنَّوُ ُلاواللهَّ قَدْ قامَ مِنَ القَاْرِ ناهِضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

 المَجْدُ للابَِّ والالنَِّ والرّوِ  القُدُِ .
 اً  و نَسْجُدُ لِلابَِّ ولالْنِوَِّ ولِروِ  قُدِْ وَِّ ثالوثاً قدُّ 

اَفها َّ :  كي جَوْهرٍ واحِدٍَّ هاتِفكنَ مَعَ السّا قُدّو الله
بّ. َِ يا ََ َّ قُدّو الله أن  قُدّو الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 آمكن.  .ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
اْ اِ  يَ الَ هااوَّ وأنْقاَ اَُ َّ لَاقَدْ وَلَدْاِ مُْ طاِ أيَّقُاا الَ ْ 
وَبَ  رََ  نااِ وّاَ  الفااَ ِِ حااَ انَ الَ طكنااجَّ ومَنَ ااْ آدَمَ مااِ
كَِّ  دَ مِنااااْ نَّ االااااوَ واانْساااااَ  المُقَجَسااااِّ ْ  َّ لَئااااِ ال ااااُ

اَ مِنْاا. شَدَهُما ُلى الَ هاوِ القي قَدْ تَاَوَّ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلويها  هَلِلويهاَّ  هَلِلويهاَّ 
 )ثلاثاً( 

جَاَ نا لكَ المَجْد.  يا ُلاَنا و
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ ُلى الرَّبِّ نَطْلُ . الكا  
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

حَاْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
وَخَلِّ الكا   أنُْضُدْ  إُ :  يا  واحْفَرْنا  حَاْ  واَْ أْ 
 .لِنِْ مَقِك
حَاْ. الجوق  بَُّ اَْ  : يا 
الطاهِرَوََّ الكا   القَدا جَِّ  الئُلِّهَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :

االوِ  والِدوَ  َ كِّدَتَنا  المَجكدوَّ  الاَرَكااِ  الفائِقَجَ 
يسكنَّ لِنودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَاَ مَعَ جَمهعِ القِدِّ
 أنْفُسَنا ونَْ ضُنا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِنا لِلْمَسهِ  االو.

بّ.الجوق   : لكَ يا ََ
أيُّاا    الكا    دالله  مُمَجَّ ومُلْئَكَ  مُباََاللهالله  اْ مَكَ  لأ َّ 

أواٍ    وناَّ  ا َ   القدُ َّ  والروُ   واالنُ  ا بُ 
 .وإلى دهرِ الداهرين 

 : آمكن.الجوق 

(FOURTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

   (للحِ  الرابع)باإيباكوي القيامة 
 )قراءة( 

The ointment-bearing women hastened 

running to the Apostles and related to them 

the account of Thy Resurrection, O Christ, 

saying, Thou hast risen because Thou art 

God, granting the world Great Mercy. 

ُلى  مُ اضِرااٍ  َ بَقْنَ  كِ   الطِّ حامِلااِ   َّ ُ
أيُّاا   المُْ جَِ وَِّ  قِهامَقِكَ  بَِ وادِسِ  رَْ   ونَتَّ الرُُّ اَِّ 
ُلواللهَّ  أنَّكَ  بِما   َِ قُمْ قَدْ  ُنَّكَ  قائِلااٍ:  المَسهُ َّ 

 مانِ اً ال الَاَ الرَّحْمَجَ الُ رْمى. 
(FOURTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  الرابع)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth 

combat me. But Thou, O my Savior, assist 

and save me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live 

and shall be purified, ascending, and 

brilliant, through the one hidden and pure 

Trinity. 

َِ يا   نُنيَّ لئِنْ أنْ َِ + مُنُْ  شَبالي آلامالله نَثكروالله تُ ا
 مَُ لِّصي أنُْضُدْني وخلِّصْني.  

 َّ الرَّبِّ تُجاهِ  مِنْ  اخَْ وا  اْكَوَْ   ِِ مُبِْ ضي  يا   +
َ قَصكرو  الهابِسِ  لأنَّئُاْ  نالُ تِْ   جاكِّكنَ    َ

 بالناَ. 
ا َ   +   القُدُِ َّ  والروِ   والالنِ  للابِ  المَجْدُ 

 وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَّ آمكن. 
+ بالروِ  القُدُِ  تَْ ها نُاُّ نَفْسٍ وتَقَنَقّىَّ مُرْتَفَِ جً 

 ولامَِ جً بالثالوسِ الواحِدِ الَ فِيِّ الطَّاهِر.
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Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly 

from the depth of my soul. Let Thy divine 

ears listen to me. 

+  All those who have placed their trust in 

the Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

مهاِ  َِ مِنْ  بَِ راََوٍ   ُِ رَخْ َِ ََبُّ  يا  ُلهكَ   +
 النَّفْسَِّ كلْقَئُنْ أذُنااَلله االاِكَّقاِ   امَِ قَكْنِ لي. 

هُاْ   َّ الرَّبِّ نلى  ََجاَ هُاْ  وضَ وا  ال ينَ  ناُّ   +
 أنْلى مِنْ جَمهعِ المُْ ِ ناا.

ا َ   ا+   القُدُِ َّ  والروِ   والالنِ  للابِ  لمَجْدُ 
 وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَّ آمكن. 

النِّْ مَجِ  َ واقي  تََهضُ  القُدُِ   بالروِ    +
بالَ هاوِ   ب ْ رِها  الارايا  وتُرَوَِّ  يَااَّ  ومَجا

 المُْ كِهَج.
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into 

me to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to 

his mother, the more should we love the 

Lord with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

لِكَرْتَ  تُتِْ فْني +  الئَلِمَجَُّ ولا  أيُّاا  نَْ وَاَلله  قَلْاي  فِعْ 
 مُطْرِنااُ ال الَاِ ُلى مُناكَسجِ الِهتَجِ القُّرالِهَّج.

بالأحْرى   كَئَاْ  لِوالدَتِوَِّ  مُفْرِطالله  َ رامالله  مِنَّا  لِئُاٍّ   +
 يَجُِ  نَلكنا أْ  نُِ  َّ الرَّبَّ بِ شَدَّ حَراََوً. 

والالنِ   للابِ  المَجْدُ  ا َ   +  القُدُِ َّ  والروِ  
 وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرينَّ آمكن. 

والنَّرَرُ  االاهَّجَِّ  المَْ رِكَجِ  ِ نى  القُدُِ   بالروِ    +
الئَلِمَجُ  يُ لِنُ  بِوِ  لأ َّ  والِ ْ مَجَّ   َّ االَاِيُّ

 الأوامِرَ الألَوِيَّجَ بَِ ْ رِها.
 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE FOUR) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 ( الرابع  باللح)

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (Twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake 

 )مرََّتكَْن( كَ. قُاْ يا إُ أنِنَّا واكْقَدِنا مِنْ أجْاِ اْ مِ 

 اللَّاُاَّ بآذانِنا قدْ َ مِْ نا.  استيخُ  

 قُاْ يا إُ أنِنَّا واكْقَدِنا مَنْ أجْاِ اْ مِكَ. 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُلى الرَّبِّ نَطْلُ .الشماس  
حَا.المرت    بَُّ اَْ  يا 

َِ ياااااا ُلاَنااااااَّ وكاااااي لأناااااَّ الكاااااا     دّو الله أناااااْ كَ قاااااُ
دَ  اُ المَجاااْ كَ نُر اااِ قَريُ َّ ولاااَ قَقِرُّ وتَساااْ القِدّيساااكنَ تَساااْ
اَّ  دُ َّ ا َ  وناااُ نَُّ والااارّوُ  القاااُ أيُّااااا ا بَُّ والالاااْ

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرين.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكن.المرت   
 (مرتكن)كُاااااُّ نَسَمَجٍَّ كَلْقُسَبِِّ  الرَّب. 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
 .سَبِِّ  الرَّبَّّ نُاااااُّ نَسَمَجكَلْقُ 
 

THE FIRST EOTHINON GOSPEL إنجيُ  الإيوثينا الأولى 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ الشماس مُسْقَِ قّكنَ  نَئوَ   مِنْ أجْاِ أْ    :
ِ َّ ُلى الرَّبِّ ُلاِنا نَطْلُ .  اانْجكاِ المُقَدَّ

حَاْ.  : ياالمرت   )ثلاثاً( بَُّ اَْ
اانجكاَ الشماس ولْنَسْمَعِ  كَلْنَسقَقِاْ  الِ ْ مَجَُّ   :
 المُقَدَّ .
لامُ لِجَمهِ ُ ا.الكا    : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ.المرت 

دّيسِ  الكااا    نْ بِتاااََوِ القااِ ري الله مااِ االله شااَ ىكَصااْ  مَتاا 
 اانْجكليِّ البَتكرِ والقِّلْمكِ  الطَّاهِر.

َّ المَجْدُ لَك.المَ  المرت    جْدُ لَكَ يا ََبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس 
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Priest:  At that time, the eleven disciples 

went to Galilee to the mountain to which 

Jesus had directed them. And when they saw 

Him, they worshipped Him; but some 

doubted. And Jesus came and said to them, 

“All power in heaven and on earth has been 

given to Me. Go therefore and make 

disciples of all nations, baptizing them in the 

Name of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit, teaching them to observe all 

that I have commanded you; and lo, I am 

with you always, to the close of the age.” 

Amen. 

كااي ذلااكَ ال ماااِ َّ ذهااَ  القلامكااُ  الأحاادَ  الكااا   
نَتَرَ ُلى الجَلكاَِّ ُلى الجَاَاِ حكُ  أَمَرَهُاْ يَسوعُ 

ا  دَنا أََوْهُ كَلَماااَّ وا كاااَ اُاْ شاااَ ُّ نَّ بَْ ضاااَ وَُّ ولَئاااِ جَدوا لاااَ  اااَ
ُِ نُاَّ ُ لْطاٍ   يَسوعُ ونَلَّمَاُاْ قائِلًا: ُنّي قَدْ أنُْطك
بَِ كاااذْهَاوا ا َ  وتَلْمااِ وا  ماِ  ونلااى الأ كااي السااَّ
اِ ا بِ والالاااانِ  اهُاْ با ااااْ دينَ ُيااااَّ اَِّ مَُ مااااِّ اَّ الُأمااااَ كااااُ

دُِ َّ ونَلِّمااوهُاْ أَْ  يَْ فَرااوا جَمهااعَ ماااا والاا روِ  القااُ
اَّ الأياااامَِّ ُلاااى  اْ ناااُ وَِّ وهاااا أناااا مََ ئاااُ كْقُئُاْ باااِ أَوِْاااَ

هْر. آمكن.  مُنْقَاى الدَّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
 المَجْدُ لَكَ يا ََبُّ المَجْدُ لَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

أَينا قِهامَجَ المَسهِ َّ كَلْنَسْجُدْ لِالرَّبِّ  القارىء  ُذْ قَدْ 
وحدَهُ.   الَ طَ   مِنَ  المَْ صومِ  يَسوعَ   َّ وّ ِ الاقُدُّ
َ جِ  المُقَدَّ ولِاِ هامَقِكَ  نَسْجُدُ  المَسهُ   أيُّاا  لِصَلاكابِكَ 
َِ هو ُلاُنا وآخَرَ  وااَلله لا   دَُّ لأنَّكَ أن نُسَبُِّ  ونُمَجِّ
مَنكنَ   الم مَْ تَرَ  يا  هَلُاَّ  نُسَمّي.  وناْ مِكَ  نَْ رِفُ 
هوذا   لأ َّ  المُقَدَّ جَّ  المَسهِ   لِ هامَجِ  نَسْجُدْ 
َِاِلله الرَّبَّ  بالصلكِ  قَدْ أتى الفَرَُ  لِئُاِّ ال الَاا. لِنُبا
احْقَمَاَ   ُذِ  لأنَّوُ  قِهامَقَوَُّ  ونُسَبِّْ   حكنٍ  ناِّ  كي 

لَْ  مِنْ أجْلِناَّ المَوْاَ بالمَوْ   .اِ حَطَّاالصَّ
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَوِ  اِ نَثااااْ كََّ ونَمِثااااْ حْمَقااااِ حَمْنااااي يااااا إُ بَِ رااااهاِ ََ اَْ
 مي.أَكقِكَ امُْ  مَآثِ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
 

رْني.  اْ سِلْني نَثكراً مِنْ ُثْميَّ ومِنْ خَطكنَقي طَاِّ
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For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

ي أناااا نااااَِفالله باااإثْميَّ وخَطكنَقاااي أماااامي كاااي  لأناااّ
 كاِّ حكنٍ.

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ ُِ نَْ  دّامَكَ ِاااَ ُلهاااكَ وحااادَاَلله أخطااا اَُّ والتااارَّ قاااُ

 لئَي تَصْدُحَ كي أقوالِكَ وتَْ لَِ  كي مُ اكَمَقِك.
For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

ها ناا ا با ثااامِ حُاااِاَ لاايَّ ونالَ طايااا وَلااَدَتْني  
 أُمّي. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ لااااااي    ْ َّ وأوْضااااااَ َِ ال اااااا َّ اااااااْ لأنااااااّكَ قااااااَدْ أحْاَ
اَتِاا.   َ وامِضَ حِْ مَقِكَ ومَسْقو

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

لُني كاا لْهَضُّ   ُ ني بااال وكى كاا طْاُرَُّ تَْ سااِ تَنْضااَ
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْلِ. 

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

ااااااْقَاِلُ نِراااااامي   قَ اًََّ كَ جً و ااااارو مُِ ني لَاْجاااااَ تُساااااْ
 ال َّلكلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

اَّ   ُ  ناااااُ َّ واماااااْ ََ نْ خَطاياااااا كَ ناااااَ رِفْ وجْااااااَ اِاااااْ
 مآثِمي. 

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

قَ هماً   وَحاااً مُسااْ ِ هااّاً اخْلااُاْ  كااِيَّ يااا إَُّ و باااً نَ قَلْ
دْ كي أحْتائي.   جَدِّ

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ   وَحااااااااُ كََّ و نْ أماااااااامِ وَجْااااااااِ لا تَطْرَحْناااااااي ماااااااِ
وُ  لا تَنِْ نْوُ منّي.   القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

يٍّ   ئَا ااااااِ كََّ ونااااااِروٍ   جَ خلاِااااااِ امْنَْ نااااااي لَاْجااااااَ
 انْضُدْني. 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

 كُ نَلِّاَ الَأثَمَجَ طُرُقَكََّ والئَفَرَوُ ُلهْكَ يَرْجِ و . 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

ماِ  ياااااا إُ ُلااااااوَ خَلاِااااايَّ   نَ الااااادِّ أنْقاااااِْ ني ماااااِ
اْقَاِلَ لِساني بَِ دْلاِكَ.   ككَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 

قَسْبَِ قِكَ.  َّ فَهُْ اِرَ كَمي لِ بَُّ اكْقَْ  شَفَقَيَّ  يا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

ُِ ا َ  أنُْطاايَّ   جََّ لَئُناْ لأناكَ لاوْ آثااَرْاَ ال َّله اَ
 لئِنَّكَ لا تُسَرُّ بالمُْ رَقاا. 
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A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عُ   َّ القَلااااُْ  المُقَ تااااِّ ِ  الله وَ الله مُنْسااااَ جُ لِله  ال له ااااَ
 والمُقَواضِعُ لا يَرْذُلُوُ إُ. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

  َُ اقُاْنَ أْ وا اْكَوَ  ولْ ِِ تِكَ  بَُّ بِمَسَرَّ لِْ  يا  ِْ أ
شََلها.   أو

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 حكننٍ  تُسَرُّ لَِ لهَ جِ الَ دْلِ قُرْناناً ومُْ رَقاا.

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 

نوَ  نلى مَْ بَِ كَ الُ جول.   حكننٍ  يُقَرِّ

LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE EIGHT) 

   طَروباري ات الصوم 
 ( باللحِ  الثامِ  ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion 

of Thy mercies. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القدَِ . 
َ  الَ هاااااوَِّ لأ َّ  جِ يااااا واهااااِ وابَ القَّوْنااااَ قَْ  لااااي ألااااْ ُكااااْ
اِ  كََّ آتِهاااااً لِاَهْئااااَ اِ قُدْ ااااِ رُ ُلااااى هَهْئااااَ وَحااااي تَاْقَئااااِ
فالله  كَ مُقََ طاِّ َّ جَسَدَ مُدَنَّساً بِجُمْلَقِوِ. لَئِنَّ بِماا أناَّ

 نَقِّني لِقََ نُّنِ مَراحِمِك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

اهِرينَ. آمكن.   ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وإَلى دَهْرِ الدَّ
دَوَ االاوَّ كاإنّي  لاصِ ياا والاِ لي لي مَناهِلَ ال اَ َ اِّ
رَ  ُِ نُماْ مِجَجٍَّ وأكْنَكاْ ُِ نَفْساي بَِ طاياا  اَ قَدْ دَنَّسْ
اِّ  نْ ناااُ نْ بِتااافاناتِكَِّ نَقّكناااي ماااِ وُ باااالقَواني. لئاااِ كُلاااَّ

 ََجاَ ج.

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according 

to the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

ادِس) السَّ إُ باللحِْ   يا  َْحَمنْي  ا ََحهاَّ  يا   )
أَََكاتِكَ امُْ  مآَثِمي ََحْمقِكََّ ونَمِثْاِ نَثْروَِ   .كَ رهاِ 

قيَّّ  جِ أنااااا التااااَّ رَوَ أكْ ااااالي الرَّدينااااَ اُ نَثااااْ َْ وَّ ُذا تَصااااَ
ي ُذْ  جِ الرَّهكاا . لَئِنااِّ يْنونااَ ومِ الدَّ نْ يااَ دُ مااِ تَ ااِ َْ كااإنّي أ
اَ داود:  كَ مِثااااااْ فُ ُلهااااااْ كََّ أهْقااااااِ أنااااااا واثااااااِ الله لِقََ نُّنااااااِ

حْمَقِك. حَمْنِي يا إَُّ بَِ سَِ  نَرهاِ ََ َُْ 
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THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

كََّ الشااماس   َِاْلله مكراثااَ أْ يااا إُ شااِبَكََّ ونااا خَلااِّ
عْ شاااااْ َ   كاااااَ َْ كَ بالرَّحماااااجِ والرأكاااااااَِّ وا دْ نالَماااااَ واكققاااااِ
كَ  بِغْ نلكنااا مراحِمااَ ثَوذُكْسااككنَّ وأَ ااْ المسااه ككنَ الأ
جِ  ادَوِ االااااااوِ الئُلِّهااااااَّ كِّدَتِنا والااااااِ فانااِ  ااااااَ جَّ بِتااااااَ الَ نِهااااااَّ
وَّوِ الصااالكِ   رْيَاا ونِقاااُ جِ ماااَ جِ الاَقولِهاااَّ الطَّاااااََوِ والدائِماااَ

رياِ المُْ كااااااايا ماوِيَّجِ  الئاااااااَ وّااِ الساااااااَّ ونِطِلْباااااااااِ القاااااااُ
رياِ السااالِِ   جِ الأجْسااادِا والنَّااايِّ الئااَ جِ ال ادِمااَ مااَ المُئَرَّ
كَكْنِ  رَّ كْنِ المُتاااااَ دا ا والقِدّيساااااَ ا المَْ ماااااَ المَجكااااادِ يوحناااااّ

ككنَ  بُطْرَُ  ونولُسََّ و ائِرِ الرُُّ اِ   الرَّ ولَكْنِ  المُتَرَّ
دي ا اِّ مااااَ ديرينَ بِ ااااُ وآبائِنااااا القِدّيسااااكنَ مَُ لّمااااي  الجااااَ

جِ المُ َ  ؤَ ااااِ  الئَاَناااَ رَّماااكنَ با اااكلكوَ  المَساااْ ونَجَِّ 
ا الااَ هَاِيِّ  يَااوَ  اللاهااوتيَّ ويوحَنااّ الئاكاارَّ و ري و
الفَاا وآبائِنااا القِدّيسااكنَ أَثَنا ااكوَ  ونكاارلُّسَ ويوحَنااا 
ديسِ  َِيَّجا وألكناااااااا القاااااااِ َ نْدَ جِ اا اااااااْ َِناااااااَ الااااااارَّحهاِ بَطا
اكريدوَ   ئااهسِ أ اااقِفَجِ مكاارا اللهِ هااَّجَّ وا ااْ نهقولاوَ  ََ
دُِ   قُفِ المااااااُ يَوَ  أُ ااااااْ قُفِ تْريمكثااااااوَ َّ ونِئْقااااااا أُ ااااااْ
سِ الَ جاااااااائِاِككنَّ وألكنااااااااا القااااااادّيسِ ته ااااااااو   الَ ماااااااْ
قُفِ  اَكائكااااااااا أُ ااااااااْ رْاِلله مو اااااااا وَّ والقاااااااادّيسِ  بَطْرِيااااااااَ
اَداِ  الُ رَماااِ   كنَ المجكاادينَ التااُّ لاارونلكنا والقديسااِ
جَكوَ  اللابِسِ الرفرَِّ وديمكقريوَ  المَُهضِ  جاو

ََ  القكرو  دِ الطكااااَ َّ وثكااااودو ََ  قائااااِ ناااايَّ وثكااااودو
هْوَّ ومكنااااَ  الصاااانِعِ الَ جائاااِ ا والقِدّيساااكنَ  الجاااَ
ِ  بااااا َّ خَرالَمْاااااوَ   ُْ ناااااطِكوَ  المُقَوَشااااِّ اَداِ   التااااُّ
لاَّ لَرْناااََوَّ  اكدااِ الَ رهمااااِ تَقااْ وإلِفْثكريااو ا والتااَّ
يَناااااَّ  هاَّ ناتْريناااااَّ نكرياااااكيَّ كااااوتكنيَّ ما أنَسْطا ااااِ
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and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna,   of our 

venerable and God-bearing Father John 

(Climacus) of Sinai, author of ‘The Ladder,’ 

whose memory we celebrate today, and of all 

Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

اَداِ   اَ اا هفاَّ وآياارينا والقِدّيسااكنَ المَجكاادينَ التااُّ با
َِ المُقَوَشِّ كنَ با  ا المُقََ لِّقكنَ بالرَفَرِا وآبائِنا الألرا

يَّ والقااادّيسِ  كوَ  ا ثُو اااِ دّيسِ بايِهساااِ جً القاااِ وخَاِاااَ
جا  جِ المُقَدَّ اااَ ِ هِ الئَنهساااَ َهعِ هاااَ كْنِ  و )كااالا ( شاااَ يساااَ القِدِّ

جَا  دََّ المسااااااهِ  االااااااوِ يااااااواكهاَ وحَنااااااَّ يقَكْنِ جااااااَ    الصاااااادِّ
َِّ يوحَناا  لَّاُ  اوالقاادّيسِ البااا ِ  نِقااابِ ُ ااُ السااكناوَِِّ ناتااِ

وْمَّ الفَضااااائِاَُّ ْ كاََهُ الكااااَ ََ نُ ااااهاُ تااااَ وجَمهااااعِ   الاااا 
جَِّ   رَّعُ ُلهااكَ أيُّاااا الاارَّبُّ الج ياااُ الرَّحْمااَ قِدّيسااهكََّ نَقَضااَ

حَمْنا كَاْ قَجِْ  لَنا نَْ نُ الَ طَ وَ الطالِ   .اكنَ ُلهكَ واَْ
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   حَاْ.    : المرت َْ بَُّ ا  ( و مر   12) يا 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

لِرَحْمَجِ وََأَكااِ الْنِكَ الوحكدِ ومََ اَّقِوِ  الكا     
وَحِكَ   ومَعَ  مََ وُ  اللهالله  ََ مُبا  َِ أن ال َ  لِْابَترَِّ  لا
ونُاَّ   ا َ   والمُْ كيَّ  الصالِِ   قُدُْ وُ  الئُلِّيِّ 

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.   آمكن. المرت : 
(FOURTH TONE) RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain 

Reading) 

  (للح  الرابع)باالقِنداق والبَيت للقيامة 
 )قراءة( 

Now hath my Deliverer and mighty Savior 

raised the earthborn from the grave and from 

their bonds, since He is God. And He hath 

crushed Hades’ brazen gates and is arisen on 

the third day as Sovereign Lord. 

الكَوْمِ  كي  قامَ  كِّدَ  السَّ ومُنْقِ َ  مَُ لِّصي   َّ ُ
حالاًّ  ضِككنَ  الأَْ أقامَ  االوَُّ  أنَّوُ  ونِما  الثَّالِِ َّ 
الكومِ  كي  وقامَ  الجَ هاَّ  ألْوابَ  وَ َ َ   قُكودَهُاَّْ 

 الثالِِ  بِما أنَّوُ االوُ القَديرُ والسكِّدُ الَ  ي .
Let us, the earthborn, all praise Christ, the 

Giver of Life, Who is risen from the dead on 

the third day out of the grave, and hath 

shattered the gates of death today by His 

own power. He hath put Hades to death, 

broken the sting of death, and freed Adam 

together with Eve. In gratitude, let us cry out 

our praise with fervor. For, as the only 

mighty God, He is arisen on the third day as 

Sovereign Lord. 

المانَِ    المَسهَ   ناكَجً  ضكّكن  الأَْ نَْ نُ  لِنُسَبَِّ نَّ 
ال الكَّومِ  كي  القَاْرِ  مِنَ  قامَ  ال َ  ثَّالِ َّ الَ هاوََّ 

وأمااَ  تِوَِّ  بِقُدََْ المَوْاِ  ألْوابَ  الكَوْمَ  وَ َ َ  
مَعَ  آدَمَ  وأنَْقََ   المَوْاَِّ  شَوْنَجَ  وحَطَّاَ  الجَ هاََّ 
بالقَساهِ    شُْ رٍ  نَنْ  نَْ وَهُ  هاتِفكنَ  حَوّا َّ 
أنَّوُ  الثَّالِِ  بِما  الكَوْمِ  قَدْ قامَ كي  أنَّوُ  اَِّ  ِِ المُقَوا

كِّدُ الَ  ي .   وَحْدَهُ االوُ القَديرُ والسَّ
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On April 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Apostles Aristarchos, 

Pudens and Trophymos of the Seventy. 

On this same day, the Fourth Sunday of Great Lent, we make remembrance of our 

godly father, John, the author of The Ladder of Divine Ascent (or Climacus). 

 

Verses 

John, dead in the flesh and also living, 

Liveth eternally, even though appearing dead and without breath. 

Leaving letters, a ladder for the journey upwards, 

He showeth forth his pursuit of the journey upwards. 

 

The celebration of his feast on this day arose from the custom prevalent in the honorable 

monasteries of starting Great Lent with the reading of his lessons. John describes the method 

of elevating the soul to God as ascending a ladder. He teaches those who seek salvation how 

to lay a firm foundation for struggles, how to detect and fight every passion, how to avoid 

demonic snares, and how to rise from the rudimental virtues to the heights of Godlike love 

and humility. John of the Ladder came to Mount Sinai at age 16 and remained there, first as a 

novice under obedience, then as a recluse, and finally as abbot until his eightieth year. One 

time, his disciple, Moses, fell asleep under the shade of a large stone. John, in prayer in his 

cell, saw that his disciple was in danger and prayed to God for him. Later, when Moses 

returned, he fell on his knees and gave thanks to his spiritual father for saving him from 

certain death. He related how, in a dream, he heard John calling him and he jumped up and, 

at that moment, the stone tumbled. Had he not jumped, the stone would have crushed him. 

John Climacus died on March 30, 606. 

Through his intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON (IN TONE FOUR) 

يدة    كَطافاسيات السَّ
 ( باللحِْ  الرابع)

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth 

to the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

وْلًا  )الأولااى( دَ قااَ وَحاااًَّ وأُلااْ   ُ أكااقَُ  كَمااي فَهَمْقَلااِ
اِ  داً لِلْمَوْ ااِ رُ مُ كااِّ جَِّ وأظْاااَ وَ الُأمِّ المَلِئااَ كائِضاااً نَ ااْ

اًَ.  بالْقِااٍ َّ وأتَرَنَّاُ بَِ جائِاِاا مَسْرو
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns of 

glory. 

يُّ  )الثالثااة( كِ الكَنْاااوعُ ال ااَ يااا والاادوَ االااوَِّ بِمااا أنااَّ
دينَ  نُ المُنْتااااااااِ دينا نَ ااااااااْ دَكُِّ  بِسااااااااَ اٍ َّ وَطااااااااِّ المُقااااااااَ
دِاِلله  اًَّ وكاي مَجاْ وَحِهاّ تَسالهَ كَِّ المُلْقَنِمكنَ مَْ فِلًا 

رَف. لكنا لأكالكاِ الْمَجْدِ والتَّ  االايّ أهِّ
 



 27 

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved 

those who cried out unto Him: Glory to Thy 

power, O Christ. 

دٍ   )الرابعة( وَِّ الجاالِسَ بِمَجاْ ُ َّ يَساوعَ الفاائَِ  القَّ لاُّ
دَ نلااااااى  ااااااَ ابَجٍ  دْ وَََ وِ اللاهااااااواَِّ قااااااَ دَّ نلااااااى  ااااااُ
دَوِ  قِوِ  كاااااااااارِ الفا ااااااااااِ أَ بَِ بْضااااااااااَ خََهفااااااااااجٍَّ وخَلااااااااااَّ

تَِكَ أيُّاا المَسه . خَكنَ نْ وَهُ: المَجْدُ لِقد  الصا
Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 

didst hold in thee the God of all, and didst 

bear the Eternal Son, who rewards with 

salvation all those who hymn thy praises. 

رِفْ اَواجاااًَّ  )الخامسااة( اْ تَ ااْ أيَّقُاااا الاَقااولُ القااي لااَ
ِْ مِنْ مَجْدِاِلله االاايَّّ  ُ َّ الاَرايا بِ ْ رِها قَدْ انَْ هَلَ
نَ  دْاِ االاْ اَّّ وَوَلاَ ِِ كي حَتااِلله ُلاوَ الئاُ لأنَّكِ حَمَلْ
اِّ  لاصَ لِئاُ ِِ ال اَ نٍَّ ومَنَ اْ دودِ كاي اماَ َ كْرَ المَ اْ

 ال ينَ يُسَبِّ ونَكِ.
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she bore. 

فِّْ    )السادسة( هلُمُّوا أيُّاا المُقَ لِّاو الُ قاولَِّ لِنُصاَ
يَّ بالأ دَ مُ همااااااكنَ هاااااا ا ال كاااااادَ االااااااايَّ الئُلااااااِّ يااااااْ

دِ االاااوَ الااا َ  دَوِ االاااوَِّ ونُمَجاااِّ رامَّ الااا َ لِوالاااِ ااكاااْ
 وُلِدَ مِنْاا.

Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of fire 

in manly fashion, they rejoiced and sang: O 

All-praised Lord and God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

اْ يَ ااُدوا   )السابعة( ُ  الفقْهَجَ المُقََ لِّاي الُ قاولَِّ لاَ
 َِ ا وا وَنكااااادَ الناااااَّ اْ وَطِناااااُ جَ دوَ  ال اااااالِ َّ لاااااَ الَ لهقاااااَ

رِحكنَ: أيُّااااا الفاااائُِ   جانَجٍَّ كَرَتَّلاااوا كاااَ اه َّ بِتاااَ القَّساااْ
َِ يا ُلوَ آبائِنا.  مُباََاللهالله أن

We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was 

the type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise 

the Lord and magnify Him unto all ages.’ 

اُلله ونسَْجُدُ للرَّبّ.  نسُبُِّ  ونبُاَِ

جَ  )الثامناااة( َِ الفِقْهاااَ دْ حَفاااِ دَ والااادوِ االاااوِ قاااَ ُ َّ مَوْلاااِ
  ٍ الأطْاااااااََ كاااااي الأتاااااوِ   اااااالِمكنَّ ُذْ نااااااَ  حكنَناااااِ

 يُنْاِضُ مَرْ وماً وأمّا ا َ  كَقَدْ حَصَاَ مَفْ ولًاَّ كاُوَ 
ج: ياااا جَمهاااعَ  رِها ُلاااى القَّرْتكااااِ هاتِفاااَ المَساااْ ونَجَ بَِ  اااْ
جً نلااااى  كْ ااااَ َّ واياااادوهُ َِ بِّ وا الاااارَّبَّ أنْمااااالِ الاااارَّبِّ  ااااَ

 مَدى الأدْهاَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

لوالدَوِ االوِ وأمِّ النوَِ بالقسالهِ  نئرِّمُ   الشماس 
مكن.   مَُ رِّ
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MAGNIFICATIONS (IN TONE FOUR)  (الرابِع باللح ِ )تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

باِ   وَحي  وتَاْقَاِلُ   َّ الرَّبَّ نَفسي  اُ  تَُ رِّ
 مَُ لِّصي.
كَعُ   اللازمة  َْ وَنهاَِّ وأ يا مَنْ هي أكرَمُ مِنَ التا

مِنْ دوِ   القي  اَفهاَّ  السا مِنَ  قِهاٍ   بَِ كرِ  مَجْداً 
كَسادٍ وَلَدَاْ نَلِمَجَ إَّ حَقّاً أنَّكِ والدوُ االوِ ُيااِلله 

ا.   نُ رِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ  ا َ   وَِّ كَاااااا مُنااااْ عِ أمَقااااِ رَ ُلااااى تَواضااااُ وُ نَرااااَ لأنااااَّ
نُني جمهعُ الأجهال.   ()اللاامجتُطَوِّ

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

مُوَُّ  دُّو الله ا ااااْ نَعَ لااااي نَرااااائِاَ وقااااُ ديرَ ِااااَ لأ َّ القااااَ

حْمَقُوُ ُلى جكاٍ كَجكاٍ لل ينَ يَقَّقونَوُ.   )اللاامج(وََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

رينَ لااااِ هْنِ  َِ المُقَئَاااااِّ قَّ ّ اً بِسااااانِدِهَِّ وَشااااَ نَعَ نااااِ ِااااَ
 )اللاامج(قُلونِاِا. 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُقَواضا كنََّ  كاَ يَنَ نَنِ الئَرا اي وََ حَطَّ المُقْقَدِ
لَاُا  رااَِّ والأْ نِهاااااُ  أَْ ااااَ نَ الَ كااااْ لَأ الجِهاااااعَ مااااِ مااااَ

 ()اللاامجكاَِ كن. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

وَُّ نمااااا قااااالَ  حْمَقااااَ دَ ُ اااارائكاَ كَقاااااهُ لِكااااْ كُرَ ََ نَضااااَ

 )اللاامج(  بائِنا ُلْراههاَ ونَسْلِوِ ُلى الألد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with 

honor the holy festival of the Mother of God, 

and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, and 

ever-virgin Theotokos!’ 

اُّ الأ (التاساااااعة) وِ  ناااااُ ككنَ كَلْكَاْقَاِجاااااوا باااااالرُّ ضاااااِ َْ
رِ  جُ الَ قْلِكااااااكنَ َ كااااااْ حااااااامِلكنَ المَصاااااااله َّ وطَاه ااااااَ
اِ أُمِّ االاااوِ  دَوً لِمَوْ اااِ اْ مَ ااااًَّ مَُ كاااِّ الاَكاااولِككنَ كَلْقَْ قَفاااِ
جََّ  دَوَ االاااوِ النَِّ هاااَّ جً: ُكْرَحاااي ياااا والاااِ ريِ  وهاتِفاااَ التاااَّ

 .الدائِمَجَ الاَقولِهَّجَِّ والئُلِّهَّجَ الطونى
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ ُلى الرَّبِّ نَطْلُ الشماس
حَاْ الجوق  بَُّ اَْ  .: يا 

حَاْ واحْفَرْنا يا إُ الشماس : أنُْضُدْ وَخَلِّأْ واَْ
 .لِنِْ مَقِك
حَاْ الجوق  بَُّ اَْ  .: يا 

الطاهِرَوََّ الشماس القَدا جَِّ  الئُلِّهَّجَ  ذِنْرِنا  ب دَ   :
االوِ  والِدوَ  َ كِّدَتَنا  المَجكدوَّ  الاَرَكااِ  الفائِقَجَ 
يسكنَّ لِنودِعْ  الدائِمَجَ الاَقولهَّجِ مَرْيَاَ مَعَ جَمهعِ القِدِّ
 .أنْفُسَنا ونَْ ضُنا بَْ ضاً وَنُاَّ حَهاتِنا لِلْمَسهِ  االو

 .: لكَ يا ََبالجوق 
ماوااَِّ   الكا    السَّ قُوّااِ  نُاُّ  تُسَبُِّ   ُيّااَلله  لأنَّو 

والرّوُ   واالنُ  ا بُ  أيُّاا  المَجْدَ  يُرِْ لوَ   ولَكَ 
 .ى دهْرِ الداهرينالقُدُ َّ ا َ  وناَّ أواٍ  وإل

 .: آمكنالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُدّو الله هُوَ الرَّبُّ ُلاُنا. 

كَ وا الرَّبَّ ُلاناَّ واْ جُدوا لِمَوْطِِ  قَدَمَهْوَِّ لأ َّ   َُْ
 نا قُدّو الله هو. الرَّبَّ ُلاَ 

THE FIRST EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**The original melody**) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الأولى  
 ( باللحِ  الثاني)

Upon that mount in Galilee, * let us join the 

disciples * to look in faith on Christ, Who 

saith * He hath received dominion * o’er 

things on earth and in Heaven. * Let us learn 

how He teacheth * to baptize all the nations 

* in the Name of the Father, * and of the 

Son, * and the Holy Spirit, and how He 

promised * to be with His initiates * until the 

end of all things. 

كَنُ ايِنَ   الجَلكاَّ  جَاَاِ  كي  القَّلامكِ   معَ  لِنَجْقَمَِ نَّ 
المَسهَ  بإيماٍ  قائِلًا: قَدْ أَخَْ اُ ُ لْطاَ  الُ لْوِيِّكنَ 
الُأمَاِ  نُاِّ  تَْ مكدَ  يَُ لِّاُ  نهَ   ولْنَقََ لَّاْ  فْلككن.  والسُّ
يَئوُ    وأنَّوُ  القُدُِ َّ  والرّوِ   والالْنِ  ا بِ  باْ اِ 
نما   هْرِ  الدَّ انْقِضاِ   ُلى  يِوِ  َِّ مُسا مَع  حاضِراً 

 وَنَد. 
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EXAPOSTEILIARION & 

THEOTOKION FOR  

ST. JOHN CLIMACUS 

(IN TONE TWO) (**Hearken ye 

women**) 

 إكسابوستيلاري 
يسِ يوحنا السُلَّمي   ووالِديَّة   للقِد 

 ( الثاني باللح ِ )

The joy and comfort of the world * thou 

didst reject as wearisome * and with strict 

fasting didst wither * the flesh, while fully 

renewing * thy strength of soul, O righteous 

John, * and thou becamest very rich * in 

glory great and heavenly; * hence never 

cease interceding * for us, O far-famed 

ascetic. 

نِ  َِ نااَ دْ نََ كااْ كْرَِّ لَقااَ أيُّاااا الباااَُّ يوحَنااا الاادائِاُ الاا ِّ
دَ  َِ الجَسااااَ َّ وأذْوَيااااْ وُ مَمْقااااواالله َّ لأنااااَّ اِ الاااادُنْكَو القاااانَ ُّ
دِ  وَّوَ الانفْسَِّ وأْ نَكْقَااا بالمَجاْ دْاَ قاُ دَّ باامْسااِللهَّ كَجاَ

َّ كلا تََ لْ مُقَتَفِّ اً مِنْ أجلِنا. ماوَِّ  السَّ
All we who have been saved through thee * 

confess thee verily to be * the Theotokos, O 

Lady; * for thou ineffably didst bear * our 

God, Who hath abolished death * by His 

divine and precious Cross, * and Who hath 

drawn unto Himself * the multitudes of the 

righteous, * with whom we laud thee, O 

Virgin. 

كَِّ نَْ قاَرِفُ أناَّكِ  نُ المَُ لَّصاكنَ باِ أيَّقُاا السكِّدَوَّ نَ اْ
فَُّ االاااوَ  اااَ دْاِ بِ اااالٍ لا يوِ كِ وَلاااَ أمُّ االاااوَِّ لأناااَّ
اَ  لكبِوَِّ واجْقاََ بَ ُلهاوِ مَ اكاِ وْاَ بِصاَ ال َ حَاَّ الماَ

َّ ال ينَ مََ اُاْ نُسَبُِّ كِ أيَّقُاا الاَقول. َِ  الألْرا
AINOI (PRAISES) (IN TONE FOUR)  (باللح  الرابع ) الإينوس 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

مِنَ  الرَّبَّ  َ بِّ وا  الرَّب.  كلْقُسَبِِّ   نَسَمَجٍ  كُاُّ 
يَلكُ   لَكَ  لأنو  الأناليَّ  كي  َ بِّ وهُ  ماوااَِّ  السَّ

 .القَّساهُ  يا إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َ بِّ وهُ يا جَمهعَ ملائِئَقِوَِّ َ بِّ وهُ يا  ائِرَ قُوّاتِوَِّ 
 لأنو لكَ يَلكُ  القَّسْاهُ  يا إ.

For the Resurrection  

(in Tone Four) 

 للقيامة 
 ( باللح  الرابع)

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst 

crucifixion and death and didst rise from the 

dead. 

 ه ا المَجْدُ يئَوُ  لِجمهعِ ألرْاَِهِ. .1استيخ  
يٍْ َّ  اِّ شاَ دُ انْبِ اثَكَ أيُّاا الرَّبُّ القادَُِ نلى ناُ نُمَجِّ

اَ الصااَّ  نِ احْقَمااَ نْ لااكنِ يااا مااَ وْاََّ وقااامَ مااِ لَْ  والمااَ
 الأمواا.
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish 

the insurgency of Diabolus prevailing over 

our nature. And in Thy Resurrection Thou 

didst fill all with joy. Wherefore, we cry to 

Thee, O Thou Lord, Who didst rise from the 

dead; glory to Thee. 

بِّ وهُ كاي  . سَبِ حوا2استيخ    إَ كي قِدّيساهوَِّ  اَ
تِوِ   .كَلَكِ قُوَّ

نَ اللَّ نااااجِ  لكبِكَ مااااِ دْ أنْقَقْقَنااااا بِصااااَ أيُّاااااا المَسااااهُ  لَقااااَ
الِ  رُدَّ المَ ااااااااّ َِ تَمااااااااَ مَْ لْ كَ ضااااااااَ الأولااااااااىَّ ونِمَوْتااااااااِ

لأْ  كَ ماااَ لِّطِ نلاااى طَاهَ قِنااااَّ ونِِ هامَقاااِ اَّ المُقَساااَ اَ الئاااُ
كْنِ  نْ لااَ نْ قااامَ مااِ وَاَلله: يااا مااَ فُ نَ ااْ كَرَحاااً. كَلااِ ا نَاقااِ

 الأموااَِّ يا ََبُّ المَجْدُ لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the 

dead, lead us by Thy Cross to Thy right 

hand, and save us from the gins of the 

enemy. Stretch forth Thine arm and raise us 

who are fallen in sins; through the 

intercession of Thy saints, O Lord, the Lover 

of mankind. 

تََِوَِّ َ بِّ وهُ نَركرَ   .3استيخ    َ بِّ وهُ نلى مقَْدَ
 .روِ نَرَمقَِوِ كَثْ 

كْنِ  نْ لااااَ نْ قااااامَ مااااِ أَُّ يااااا مااااَ أيُّاااااا المَسااااهُ  المَُ لااااِّ
نْ  نااا مااِ كََّ ونَجِّ لكبِكَ ُلااى حَقااِّ دِنا بِصااَ الأمااوااَِّ اهااْ
نا ن اااانُ  دُدْ  ااااانِدَاَللهَّ وأنْاِضااااْ َّ وامااااْ دوِّ كِ ااااالِ ال ااااَ
يساااهكَ أيُّااااا  فانَجِ قِدِّ اقِطكنَ كاااي الَ طايااااَّ بِتاااَ الساااَّ

 الرَّبُّ المُِ  ُّ البَتَر.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to 

earth, but wast not separated from the 

Paternal bosom; and because of Thy love to 

mankind Thou didst become unchangeable 

man. Thou didst suffer crucifixion and death 

in the flesh, O Thou Who in Thy Divinity 

suffereth not. Thou didst rise from the dead, 

granting mankind immortality; for Thou 

alone art Almighty. 

َ بِّ وهُ  .  4استيخ    الاوحَِّ  لِلَْ نِ  َ بِّ وهُ 
  . وبالمِْ ماَِ والقكثاََ 

اْ  بِ ولاَ َِ ُلاى الأَْ جَ إِ الوَحكادَّ لَقادْ واكَكاْ يا نَلِماَ
اِ  نْ أجاااااْ ج. وماااااِ نِ الأحْضااااااِ  الَألَوياااااَّ اْ ناااااَ تَنْفَصاااااِ

وّاً مااِ  رْاَ ُنساااناً خُلااُ كَ لِلأنااامِ ِااِ تااِ قِ الجٍَّ مَوَدَّ نِ ا ااْ
نْ هااوَ  وْاَ بالجساادَِّ يااا مااَ لَْ  والمااَ َِ الصااَّ واحْقَمَلااْ
كْنِ الأمااوااَِّ  نْ لااَ َِ مااِ وِ  كاارُ مُقااَ لِّاٍَّ وقُمااْ لِلاهوتااِ
َِ جِنْسَ البَتَرِ نَدَمَ المَوْاَِّ بما أنَّكَ قادِاَلله  ومَنَْ 
 نلاااااااااااااااااااااااااااى نااااااااااااااااااااااااااااِّ شااااااااااااااااااااااااااايٍ  وحااااااااااااااااااااااااااادَالله.
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For St. John Climacus (in Tone Eight) 

(**O strange wonder**) 

يسِ يوحنا السُلَّمي     للقِد 
 ( الثامِ  باللح ِ )

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Righteous Father John, in very truth, * thou 

hadst the high praise of God * in thy throat 

every day and hour; * and with active 

diligence * thou didst earnestly meditate * on 

the divinely inspired oracles * and wast 

made rich in the grace that they pour forth; * 

through this, O man most wise, * thou 

becamest blessed and didst utterly * overturn 

the counsels of all base and godless men. 

بِّ وهُ  .5اسااتيخ   بِّ وهُ بالطاااْاِ والمَصااافِ.  ااَ  اَ
رَب.  بالأوتاَِ وآلجِ الطَّ

اُ الِ ْ ماااااَ  ا الئاماااااِ دْ أيُّااااااا الأبُ البااااااَُّ يوحَناااااَّ جَّ لَقاااااَ
اً  َِ ااً نَمَلهاّ َِ دائِماً مَراقِيَ االوِ كي كمِكََّ دا حَمَلْ
جَُّ  كَ النِّْ ماااَ اْ لاااَ ََ ُ اَّ  اااَ نْ ثاااَ جََّ وماااِ والَ المُلْاَماااَ الأقاااْ
رَوِ  اَمرااِ الئَفاااااااَ دَوْاَ مَُ،بَّطااااااااًَّ ومُْ بِطااااااااً مااااااا و اااااااَ

 ب ْ رِهِا.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

Righteous Father John, in very truth, * thou 

hadst the high praise of God … (Repeat 

above) 

بِّ وهُ . 6اساااتيخ   نوِ َّ  اااَ بِّ وهُ لِنََ ماااااِ الصاااُّ  اااَ
 َّ ناُّ نَسَمجٍ كَلْقسَُبِِّ  الرَّبّ.بِصُنوِ  القَّاْلكاِ 

ج اُ الِ ْ ماااَ ا الئاماااِ ...  أيُّااااا الأبُ البااااَُّ يوحَناااَّ
 )ت اد(

Verse 7. Blessed is the man that feareth the 

Lord; in His commandments shall he greatly 

delight. 

Righteous Father John most glorious, * with 

streaming fountains of tears, * thou didst 

wash thy soul clean of stain; * standing all 

the night in prayer, * thou becamest a friend 

of God; * and thou didst soar as on wings 

unto His love * and His divine beauty, which 

thou worthily * now dost enjoy on 

high* with thy fellow athletes evermore in 

joy, * O most blest and godly-minded Saint 

and man of prayer. 

اِ الاااا َ يَ ااااافُ إَّ  .7اسااااتيخ   طااااونى لِلْرَجااااُ
 ونِتَري قَِوِ ياَقْاَِلُ دائِماً.

رْاَ نَفْسَكَ  َّ لَقَدْ طَاَّ أيُّاا الأبُ يوحَنَّا المَجكدُ الباَُّ
قَْ طِفاً  موعَِّ والوقوفِ طاولَ اللهاالي مُساْ لِكَنالهعِ الدُّ
ْ مَِّ  وُ ال اَ إََّ ومِنْ ثَاَّ طِرْاََّ أيُّاا المَْ اوطُ المُقَ لاِّ

رٍَ  نَ اااْ  وَِّ اللااا يْنِ نِلْقَاُماااا ا َ  بِفاااَ وِ وجَمالاااِ وَ مََ اَّقاااِ
 واْ قِْ قاحٍ ُلى الألَدِ مَعَ المُجاهِدينَ مََ ك.
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Verse 8. Precious in the sight of the Lord is 

the death of His saints. 

Righteous Father John most glorious, * since 

thou hadst given thy mind * wings to soar up 

to God by faith, * thou didst hate the 

turbulence * and impermanence of the 

world. * For thou didst take up thy cross 

with ardent zeal * to follow after Him that 

beholdeth all; * and thou didst 

subjugate * the reluctant body to thy 

sovereign mind * by ascetic labors through 

the Holy Spirit's might. 

هَ. .8استيخ    نَرياالله كي نكَنَْيِّ الرَّبِّ مواُ ألرا
مَوْاَ  دْ  اااااَ ا المَجكااااادَُّ لَقاااااَ أيُّااااااا الأبُ البااااااَُّ يوحَناااااَّ

نِ  َِ ناَ طَجِ اايمااِ َّ وتَجاكَكاْ بالَ قْاِ نَْ وَ إِ لِوا اِ

 َِ طِرابِ ال اااااالَمِيِّ ال اااااادِمِ الثَّباااااااَِّ وحَمَلاااااْ ااضاااااْ

دَ  َّ مُْ ضااااِ اً الجَسااااَ اَّ لكبَكَ تابِ اااااً الناااااظِرَ الئااااُ ِااااَ

وِ  االايّ.  لِلَْ قْاِ لِرَوادِعِ النُّسْكَِّ ونِمَ ونَجِ الرُّ

DOXASTICON FOR THE FOURTH 

SUNDAY OF LENT (IN TONE ONE) 

 ذُكصا لِلأحَدِ الرابِعِ مَِ  الصوم  
ل باللح ِ )  ( الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Come, let us labor in the mystical field, 

working therein fruits of repentance. Let us 

not spend ourselves in food and drink, but 

reap virtues with fasting and prayer; for these 

doth the Master of labor accept, and for them 

He giveth us the pence through which He 

redeemeth our souls from the debt of sin; for 

He alone is most compassionate. 

 المَجْدُ للابِ واالنِ والروِ  القدَِ . 
َّ ِاااانِ كنَ فهااااوِ  َِّ رِّ رْمِ السااااِّ اْ كااااي الئاااَ وا نَْ ماااَ هَلُماااّ
رْنِجَّ لااْ  جِ والأشاْ أثْماََ القَّوْنَجِ. ولا نَقَْ ْ  بالأطِْ ماَ

قَ  وامَِّ كَاِاااااِ هِ لِنَجااااْ لَوااِ والأِااااْ نِ الفَضااااائِاَ بالصااااَ
وِ  َّ الااا َ باااِ اَِّ ويَاَاُناااا الاااديناََ يَرْتَضاااي ََبُّ الَ ماااَ
وُ  جَِّ بِماااااا أناااااَّ نِ الَ طكناااااَ نْ دَياااااْ دَ النُّفاااااوَ  ماااااِ يَفْقاااااَ

 الجَ ياُ الرَّحْمَجِ وَحْدَه.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهرين. آمكن
ِِ هِيَ الفائِقَجُ نَلى نُاِّ الاَرَكااَِّ يا والِدَوَ االَوِ   أَن

دِ  الَ  َ  المُقَجَسِّ ا َّ لَأ َّ الجَ هاَ قَد ُ اِكَِ لِواِ طَجِ 
وَحَوّاَ    بادَاَّ  واللَّ نَجَ  ثانِهَجًَّ  دُنِيَ  وَآدَمَ  مِنكَِّ 
كَلَِ لِكَ   حَككنا.  قَد  وَنَ نُ   َّ َِ أُمك والمَواَ  انَ قَقََِّ 
ُلَاُناَّ يا   المَسهُ   أَيُّاا   َِ أَن نُسَبُِّ  هاتِفكن: مُباََاللهالله 

َّ المَجدُ لَك.  مَن هَئَ ا ُ رَّ
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THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE ONE) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
ل باللح ِ )  ( الأوَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كي   لِله  المَجْدُ   َّ النوَ مُراِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
النّاِ    وكي  لامَُّ  السَّ بِ  الأَْ ونلى  الَ لاِ َّ 

 المَسَرّو. 

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

دُاَللهَّ نَتُْ رُاَلله مِنْ   َِنُكََّ نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ نُسَبُِّ كَ نُبا
 أجاِ نرهاِ جَلالِ مَجْدِالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ا بُ  االوَُّ   َّ َُّ ماو السَّ المَلِكَُّ  الرَّبُّ  أيُّاا 
الضابِطُ الئُاّ. أيُّاا الرَّبُّ االْنُ الوَحكدَُّ يا يَسوعُ 

 المَسهُ َّ ويا أيُّاا الرّوُ  القُدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يا   ا بَِّ  النَ  يا  إِ  حَمَاَ  يا  االوَُّ  الرَّبُّ  أيُّاا 
خَطايا   اَكِعَ  يا  حَمْناَّ  اَْ ال الَاِ  خطكنجِ  اَكِعَ 

 ال الَا.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

ا بِ  يمكنِ  نَنْ  الجالِسُ  أيُّاا  تَضَرُّنَنا  تَقاَّاْ 
حَمْنا.  واَْ

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

الرَّبُّ  وَحْدَاَلله   َِ أنْ  َّ قُدُّو الله وَحْدَاَلله   َِ أنْ لأنَّكَ 
 يَسوعُ المَسهُ َّ كي مَجْدِ إِ ا بَِّ آمكن. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

الألَدَِّ  ُلى  اْ مَكَ  وأَُ بُِّ   َِنُكََّ  أُبا يَومٍ  نُاِّ  كي 
 وإلى ألَدِ الألَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بِ كِر  الكَومِ  ه ا  كي   َِ نُْ فَ أْ   ََبُّ  يا  لْنا  أهِّ
 خَطكنجٍ. 
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Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  ومُمَجَّ وَمُسَبَّ الله  آبائِناَّ  ُلوَ  ََبُّ  يا   َِ أنْ مُباََاللهالله 
 اْ مُكَ ُلى الألدَِّ آمكن.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 

حْمَقُكَ نلَكْناَّ نَمِثْاِ اتِّئالِنا نَلهك.  لِقَئُنْ يا ََبُّ ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 

َِ يا ََبُّ نَلِّمْني حُقوقَك.   )ثلاثاً( مُباََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

 ُِ َِ لنا كي جكاٍ وجكاٍَّ أنا قلْ نُنْ ََبُّ مَلْجً   يا 
 ُِ خَطِنْ قد  نَفسي لأنَّني  حَمْني واشْفِ  اَْ ََبُّ  يا 

 ُلهك. 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ضَااَللهَّ  أنْمَاَ  أْ   كََ لِّمْني  لج اُ  ُلهكَ  ََبُّ  يا 
َِ هُوَ ُلاي.  لأنَّكَ أن

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

.  لأ َّ مِنْ قِاَلِكَ نكْنَ ال هاوَِّ ونِنوَِاَلله ن اينُ النوَ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

حْمَقَكَ نلى ال ين ي رِكونَكَ.   كابسُطْ ََ

َّ قُدّو الله ال َ لا يمواُ  َّ قُدّو الله إَُّ قُدّو الله القو
حََمْنا.   )ثلاثاً( ا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

 المَجْدُ لِلابِ واالنِ والرّوِ  القُدُِ . 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

 ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِرينََّ آمكن. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .حََمْنا  قُدّو الله ال َ لا يَمواُ ا
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَمواُ  لا  ال َ  قُدّو الله   َّ القَوَّ قُدّو الله  إَُّ  قُدّو الله 

حَمْنا.  َْ  ا

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحِ  الرابِع 

Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

 

قامَ  ال َ  كلنُسَبِِّ   لل الاِ  ال لاصُ  ِاََ  الكومَ 
حَطَّاَ  قَدْ  ُذْ  لأنّو  حهاتِناَّ  نُنْصُرَ  القَاْرَِّ  مِنَ 
 المَوْاَ بالمَوْاَِّ مَنََ نا الرَفَرَ والرَّحْمَجَ الُ رمى. 

   
These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy 

Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works 

may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior 

written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 

 


